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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ) αριθ. 2181/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε µεταβατικά µέτρα για τη µεταρρύθµιση του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, ιδίως σε

ό,τι αφορά τις αµοιβές και τις συντάξεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 283,

το άρθρο 13 του πρωτοκόλλου περί προνοµιών και ασυλιών των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

την πρόταση που υπέβαλε η Επιτροπή, αφού έλαβε τη γνώµη της
επιτροπής κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου (2),

τη γνώµη του Ελεγκτικού Συνεδρίου (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της αναθεώρησης του ισχύοντος κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και του καθεστώτος που ισχύει για το λοιπό
προσωπικό, που είχαν θεσπιστεί το 1962, είναι αναγκαία η
χρονική διευθέτηση ορισµένων στοιχείων της αναθεώρησης
αυτής: η προσαρµογή των µισθολογικών κλιµάκων µε βάση
την ισχύουσα µέθοδο, η νέα ειδική εισφορά και το νέο ποσο-
στό συνταξιοδοτικής εισφοράς θα τεθούν σε ισχύ από την
1η Ιανουαρίου 2004, µε τη θέσπιση µεταβατικών µέτρων,
ενώ ο αναθεωρηµένος κανονισµός που τροποποιεί τον κανο-
νισµό υπηρεσιακής κατάστασης θα τεθεί σε ισχύ από την 1η
Μαΐου 2004.

(2) Το Συµβούλιο εξέδωσε κατευθυντήριες γραµµές στις 19
Μαΐου 2003 και ενέκρινε στις 29 Σεπτεµβρίου 2003 την
έκθεση της επιτροπής συνεννόησης που συστάθηκε µε την
απόφαση του Συµβουλίου της 23ης Ιουνίου 1981.

(3) Η νέα ειδική εισφορά εισάγεται λόγω των δαπανών για την
κοινωνική πολιτική, για τη βελτίωση των συνθηκών εργασίας
και για τα ευρωπαϊκά σχολεία.

(4) Το άρθρο 83 παράγραφος 4 του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης προβλέπει ότι πρέπει να καθοριστεί νέο ποσοστό
συνεισφοράς εάν η ασφαλιστική αποτίµηση του συστήµατος
συνταξιοδοτήσεως αποδεικνύει ότι το ποσό της συνεισφοράς
των υπαλλήλων είναι ανεπαρκές για την εξασφάλιση της
χρηµατοδότησης του ενός τρίτου των προβλεπόµενων
παροχών στο σύστηµα συνταξιοδότησης. Η αποτίµηση αυτή

έδειξε ότι οι σηµερινές εισφορές των υπαλλήλων δεν επαρ-
κούν για τη χρηµατοδότηση του ενός τρίτου των παροχών
που καταβάλλονται.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 65 του κανονισµού υπηρεσιακής
κατάστασης, το Συµβούλιο προβαίνει κατ' έτος σε εξέταση,
και ενδεχοµένως σε αναπροσαρµογή, των αποδοχών των
υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Κοινοτήτων.
Σύµφωνα µε την πρόταση που ενέκρινε το Συµβούλιο, οι
µισθολογικές κλίµακες θα προσαρµοστούν µε βάση την
ισχύουσα µέθοδο. Για το σκοπό αυτό, η περίοδος ισχύος
του παραρτήµατος ΧΙ του κανονισµού υπηρεσιακής κατά-
στασης, η οποία έληξε την 30ή Ιουνίου 2003, θα επεκταθεί
ανάλογα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι παράγραφοι 1 έως 5 του άρθρου 66α του κανονισµού υπηρε-
σιακής κατάστασης αντικαθίστανται από τα ακόλουθα:

«1. Κατά παρέκκλιση του άρθρου 3 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 260/68 (*), εφαρµό-
ζεται έκτακτο µέτρο όσον αφορά τις αµοιβές που καταβάλλο-
νται από τις Κοινότητες στο εν ενεργεία προσωπικό, αποκαλού-
µενο “έκτακτη εισφορά”, από 1ης Ιανουαρίου 2004.

2. Το ποσοστό αυτής της ειδικής εισφοράς, το οποίο θα
εφαρµόζεται στη βάση που ορίζεται στην παράγραφο 3 ανέρχε-
ται σε 2,5 %.

3. α) Βάση για την ειδική εισφορά αποτελεί ο βασικός µισθός
για το βαθµό και το κλιµάκιο που χρησιµοποιούνται για
τον υπολογισµό της αµοιβής, µείον:

— τις εισφορές κοινωνικής ασφάλισης και συνταξιο-
δότησης και τους φόρους, προ της ειδικής εισφοράς,
που καταβάλλονται από τον υπάλληλο στον ίδιο
βαθµό και κλιµάκιο χωρίς εξαρτώµενα πρόσωπα
κατά την έννοια του άρθρου 2 του παραρτήµατος
VII και

— ένα ποσό ίσο προς το βασικό µισθό υπαλλήλου στο
βαθµό D4, κλιµάκιο 1·

β) Οι συντελεστές που χρησιµοποιούνται για τον καθορι-
σµό της βάσης για την ειδική εισφορά εκφράζονται σε
ευρώ και έχουν σταθµιστεί µε βάση το 100.
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(1) Γνώµη που εδόθη στις 4 ∆εκεµβρίου 2003 (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί
στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που εδόθη στις 5 Νοεµβρίου (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).

(3) Γνώµη που εδόθη στις 27 Νοεµβρίου (δεν έχει ακόµα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα).



4. Η ειδική εισφορά παρακρατείται µηνιαίως στην πηγή· το
προϊόν της εισφοράς εγγράφεται ως έσοδο στο γενικό προϋπο-
λογισµό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(*) EE L 56 της 4.3.968, σ. 8· κανονισµός όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1750/2002 (ΕΕ L 264 της 2.10.2002, σ. 15).»

Άρθρο 2

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, το ποσοστό συνεισφοράς που
προβλέπεται στο άρθρο 83 παράγραφος 2 του κανονισµού υπηρε-
σιακής κατάστασης ορίζεται σε 9,25 %. Το µέγιστο ποσοστό για τις
καταβολές που προβλέπει το άρθρο 42 του καθεστώτος που εφαρ-
µόζεται επί του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
ορίζεται σε 18,5 %.

Άρθρο 3

1. Στο άρθρο 15 παράγραφος 1, του παραρτήµατος ΧΙ του
κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, οι λέξεις «30 Ιουνίου 2003»
αντικαθίστανται από τις λέξεις «30 Ιουνίου 2004».

2. Για το έτος 2003, η αναπροσαρµογή του ύψους των απο-
δοχών που προβλέπεται στο άρθρο 65 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού υπηρεσιακής κατάστασης αρχίζει να ισχύει από την 1η
Ιανουαρίου 2004, κατά παρέκκλιση από το άρθρο 3 παράγραφος
1 του παραρτήµατος ΧΙ του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης.

3. Σύµφωνα µε τα στοιχεία που προβλέπονται στο παράρτηµα
ΧΙ του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ύψος αυτής της
αναπροσαρµογής ανέρχεται σε 3,4 %.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από τις 8 ∆εκεµβρίου 2003 µέχρι την ηµεροµηνία
εφαρµογής του καθεστώτος του Συµβουλίου για την τροποποίηση
του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης και του καθεστώτος που
ισχύει για το λοιπό προσωπικό, που προτάθηκε από την Επιτροπή
την 18η Νοεµβρίου 2003, αλλά το αργότερο µέχρι την 30ή Ιου-
νίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ, ΕΥΡΑΤΟΜ) αριθ. 2182/2003 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
που αναπροσαρµόζει από την 1η Ιανουαρίου 2004 τις αποδοχές και τις συντάξεις των υπαλλήλων και
του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων καθώς και τους διορθωτικούς συντελεστές που

εφαρµόζονται σ' αυτές τις αποδοχές και συντάξεις

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο για τα προνόµια και τις ασυλίες των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, και ιδίως το άρθρο 13,

τον κανονισµό υπηρεσιακής κατάστασης των υπαλλήλων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και το καθεστώς που εφαρ-
µόζεται στο λοιπό προσωπικό των Κοινοτήτων, όπως θεσπίσθηκαν από τον κανονισµό (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ)
αριθ. 259/68 (1) και τροποποιήθηκαν τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2265/2002 (2), και ιδίως
τα άρθρα 63, 64, 65 και 82 του εν λόγω κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, καθώς και το άρθρο 20 πρώτο
εδάφιο και το άρθρο 64 του εν λόγω καθεστώτος,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε την πολιτική συµφωνία στην οποία κατέληξε το Συµβούλιο στις 29 Σεπτεµβρίου 2003, η
ετήσια αναπροσαρµογή των αποδοχών για το 2003 βάσει της ισχύουσας µεθόδου πρέπει κατ' εξαίρεση να
αρχίσει να ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 2004. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή κατάρτισε πρόταση κανονισµού
για την παράταση του παραρτήµατος XI έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(2) Μετά από την εξέταση των αποδοχών των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού που πραγµατοποιήθηκε
βάσει της σχετικής εκθέσεως της Επιτροπής, εκρίθη ενδεδειγµένη η αναπροσαρµογή των αποδοχών και των
συντάξεων των υπαλλήλων και του λοιπού προσωπικού των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο πλαίσιο της
ετήσιας εξέτασης για το 2003.

(3) Η ετήσια αναπροσαρµογή για το οικονοµικό έτος 2004 ενδέχεται να οδηγήσει σε καθορισµό νέων διορθω-
τικών συντελεστών πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004, µε αναδροµική ισχύ από την 1η Ιουλίου 2004.

(4) Οι εν λόγω διορθωτικοί συντελεστές είναι δυνατόν να οδηγήσουν σε αναδροµική (θετική ή αρνητική) ανα-
προσαρµογή των αποδοχών και συντάξεων για περίοδο του οικονοµικού έτους 2004 κατά την οποία οι
πληρωµές θα έχουν πραγµατοποιηθεί βάσει του παρόντος κανονισµού.

(5) Ενδείκνυται, ως εκ τούτου, να προβλεφθεί τόσο η καταβολή αναδροµικών αυξήσεων, για την περίπτωση
αύξησης των διορθωτικών συντελεστών, όσο και η παρακράτηση των υπέρ το δέον καταβληθέντων, για την
περίπτωση µείωσης των συντελεστών αυτών, και τούτο για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας έναρξης
της αναδροµικής ισχύος και της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της απόφασης που θα λάβει το Συµβούλιο
για την ετήσια αναπροσαρµογή του οικονοµικού έτους 2004.

(6) Ενδείκνυται να προβλεφθεί ότι τα αποτελέσµατα ενδεχόµενης παρακράτησης θα µπορούν να κατανεµηθούν
χρονικά σε περίοδο δώδεκα µηνών το πολύ µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης που θα
λάβει το Συµβούλιο για την ετήσια αναπροσαρµογή του οικονοµικού έτους 2004,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Με ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 2004:

α) στο άρθρο 66 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών αντικαθί-
σταται από τον ακόλουθο πίνακα:
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«Βαθµοί
Κλιµάκια

1 2 3 4 5 6 7 8

A 1 12 717,09 13 392,63 14 068,17 14 743,71 15 419,25 16 094,79

A 2 11 285,38 11 930,01 12 574,64 13 219,27 13 863,90 14 508,53

A 3/LA 3 9 346,34 9 910,20 10 474,06 11 037,92 11 601,78 12 165,64 12 729,50 13 293,36

A 4/LA 4 7 851,92 8 292,03 8 732,14 9 172,25 9 612,36 10 052,47 10 492,58 10 932,69

A 5/LA 5 6473, 51 6 857,02 7 240,53 7 624,04 8 007,55 8 391,06 8 774,57 9 158,08

A 6/LA 6 5 594,32 5 899,56 6 204,80 6 510,04 6 815,28 7 120,52 7 425,76 7 731,00

A 7/LA 7 4 815,59 5 055,21 5 294,83 5 534,45 5 774,07 6 013,69

A 8/LA 8 4 258,95 4 430,71

B 1 5 594,32 5 899,56 6 204,80 6 510,04 6 815,28 7 120,52 7 425,76 7 731,00

B 2 4 847,05 5 074,29 5 301,53 5 528,77 5 756,01 5 983,25 6 210,49 6 437,73

B 3 4 065,67 4 254,62 4 443,57 4 632,52 4 821,47 5 010,42 5 199,37 5 388,32

B 4 3 516,44 3 680,31 3 844,18 4 008,05 4 171,92 4 335,79 4 499,66 4 663,53

B 5 3 143,24 3 275,85 3 408,46 3 541,07

C 1 3 586,63 3 731,26 3 875,89 4 020,52 4 165,15 4 309,78 4 454,41 4 599,04

C 2 3 119,61 3 252,15 3 384,69 3 517,23 3 649,77 3 782,31 3 914,85 4 047,39

C 3 2 910,01 3 023,56 3 137,11 3 250,66 3 364,21 3 477,76 3 591,31 3 704,86

C 4 2 629,42 2 735,93 2 842,44 2 948,95 3 055,46 3 161,97 3 268,48 3 374,99

C 5 2 424,48 2 523,83 2 623,18 2 722,53

D 1 2 740,03 2 859,83 2 979,63 3 099,43 3 219,23 3 339,03 3 458,83 3 578,63

D 2 2 498,38 2 604,79 2 711,20 2 817,61 2 924,02 3 030,43 3 136,84 3 243,25

D 3 2 325,33 2 424,85 2 524,37 2 623,89 2 723,41 2 822,93 2 922,45 3 021,97

D 4 2 192,47 2 282,38 2 372,29 2 462,20»

β) — στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό
των 186,14 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 192,47 ευρώ,

— στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό
των 239,71 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 247,86 ευρώ,

— στο άρθρο 69 δεύτερη φράση του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, και στο άρθρο 4 παράγραφος 1
δεύτερο εδάφιο του παραρτήµατος VII, το ποσό των 428,22 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των
442,78 ευρώ,

— στο άρθρο 3 πρώτο εδάφιο του παραρτήµατος VII του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, το ποσό των
214,22 ευρώ αντικαθίσταται από το ποσό των 221,50 ευρώ.

Άρθρο 2

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, ο πίνακας των βασικών µηνιαίων αποδοχών του άρθρου 63 του καθεστώτος που
εφαρµόζεται στο λοιπό προσωπικό των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Κατηγορία Οµάδες
Τάξεις

1 2 3 4

A I 5 970,70 6 710,28 7 449,86 8 189,44

II 4 333,44 4 755,70 5 177,96 5 600,22

III 3 641,57 3 803,78 3 965,99 4 128,20

B IV 3 498,21 3 840,67 4 183,13 4 525,59

V 2 747,79 2 928,92 3 110,05 3 291,18

C VI 2 613,34 2 767,19 2 921,04 3 074,89

VII 2 339,03 2 418,62 2 498,21 2 577,80

D VIII 2 114,12 2 238,63 2 363,14 2 487,65

IX 2 035,98 2 064,34 2 092,70 2 121,06»
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Άρθρο 3

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, το ποσό του κατ' αποκοπήν επιδόµατος του άρθρου 4α του παραρτήµατος VII
του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης καθορίζεται σε:

— 115,51 ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C 4 και C 5,

— 177,10 ευρώ µηνιαίως για τους υπαλλήλους των βαθµών C 1, C 2 και C 3.

Άρθρο 4

Οι συντάξεις που χορηγούνται από την 1η Ιανουαρίου 2004 υπολογίζονται από της ηµεροµηνίας αυτής, βάσει
του πίνακα των µηνιαίων αποδοχών του άρθρου 66 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης, όπως τροποποιείται
µε το άρθρο 1 στοιχείο α) του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 5

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, η ηµεροµηνία της 1ης Ιουλίου 2002 που αναφέρεται στο άρθρο 63 δεύτερο
εδάφιο του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία της 1ης Ιουλίου 2003.

Άρθρο 6

1. Από τις 16ης Μαΐου 2003, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων
και του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν στις χώρες που αναφέρονται κατωτέρω διαµορφώνονται ως εξής:

— ουδείς.

2. Από την 1η Ιανουαρίου 2004, οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις αποδοχές των υπαλλήλων
και του λοιπού προσωπικού που υπηρετούν στις χώρες που αναφέρονται κατωτέρω διαµορφώνονται ως εξής:

Βέλγιο 100,0

∆ανία 135,7

Γερµανία 101,7

εκτός: Βόννης 95,7

Καρλσρούης 95,0

Μονάχου 107,3

Ελλάδα 91,4

Ισπανία 98,5

Γαλλία 119,1

Ιρλανδία 123,3

Ιταλία 106,9

εκτός: Βαρέζε 98,2

Λουξεµβούργο 100,0

Κάτω Χώρες 115,1

Αυστρία 107,0

Πορτογαλία 90,6

Φινλανδία 120,6

Σουηδία 116,7

Ηνωµένο Βασίλειο 139,6

εκτός: Κούλαµ 111,5
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3. Οι διορθωτικοί συντελεστές που εφαρµόζονται στις συντάξεις καθορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 82
παράγραφος 1 του κανονισµού υπηρεσιακής κατάστασης. Τα άρθρα 3 έως 10 του κανονισµού (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ,
Ευρατόµ) αριθ. 2175/88 του Συµβουλίου, της 18ης Ιουλίου 1988, περί καθορισµού των διορθωτικών συντε-
λεστών που εφαρµόζονται στις τρίτες χώρες (1), εξακολουθούν να εφαρµόζονται.

4. Οι διορθωτικοί συντελεστές αυτοί είναι δυνατόν να τροποποιηθούν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 µε
κανονισµό του Συµβουλίου ο οποίος θα καθορίζει νέους διορθωτικούς συντελεστές µε ισχύ από την 1η Ιουλίου
2004. Κατά συνέπεια, τα κοινοτικά όργανα θα προβούν, αναδροµικά για την περίοδο µεταξύ της ηµεροµηνίας
αναδροµικής ισχύος και της ηµεροµηνίας έναρξης ισχύος της απόφασης προσαρµογής 2004, στην αντίστοιχη
θετική ή αρνητική αναπροσαρµογή των αποδοχών των υπαλλήλων και των συντάξεων που καταβάλλονται στους
τέως υπαλλήλους και στους εξ αυτών έλκοντες δικαιώµατα.

Εάν η εν λόγω αναδροµική αναπροσαρµογή συνεπάγεται παρακράτηση των υπέρ το δέον καταβληθέντων, αυτή
µπορεί να κατανεµηθεί χρονικά σε περίοδο δώδεκα µηνών το πολύ από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της από-
φασης για την ετήσια αναπροσαρµογή του 2004.

Άρθρο 7

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, ο πίνακας του άρθρου 10 παράγραφος 1 του παραρτήµατος VII του κανονισµού
υπηρεσιακής κατάστασης αντικαθίσταται από τον ακόλουθο πίνακα:

«Για τον υπάλληλο που δικαιούται
επιδόµατος στέγης

Για τον υπάλληλο που δεν δικαιούται επιδό-
µατος στέγης

Από την 1η έως την
15η ηµέρα

Από την 16η ηµέρα
και εξής

Από την 1η έως την
15η ηµέρα

Από την 16η ηµέρα
και εξής

ευρώ ανά ηµερολογιακή ηµέρα

A 1 έως A 3 και LA 3 75,09 35,38 51,54 29,61

A 4 και A 8 και LA 4 έως LA 8 και
κατηγορία B

72,86 32,99 49,45 25,81

Άλλοι βαθµοί 66,10 30,78 42,55 21,28»

Άρθρο 8

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, οι αποζηµιώσεις για συνεχή ή εκ περιτροπής υπηρεσία που προβλέπονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 300/76 (2) καθορίζονται σε 334,82, 505,36, 552,55 και
753,31 ευρώ.

Άρθρο 9

Από την 1η Ιανουαρίου 2004, τα ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ)
αριθ. 260/68 (3) πολλαπλασιάζονται µε τον συντελεστή 4,833264.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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(1) ΕΕ L 191 της 22.7.1988, σ. 1.
(2) Κανονισµός (ΕΚΑΧ, ΕΟΚ, Ευρατόµ) αριθ. 300/76 του Συµβουλίου, της 9ης Φεβρουαρίου 1976, περί καθορισµού των κατη-

γοριών των δικαιούχων, των προϋποθέσεων χορηγήσεως και του ύψους των αποζηµιώσεων που δύνανται να χορηγηθούν
στους υπαλλήλους, οι οποίοι καλούνται να ασκήσουν τα καθήκοντά τους σε συνεχή ή εκ περιτροπής υπηρεσία (ΕΕ L 38 της
13.2.1976, σ. 1). Ο κανονισµός αυτός συµπληρώθηκε από τον κανονισµό (Ευρατόµ, ΕΚΑΧ, ΕΟΚ) αριθ. 1307/87 (ΕΕ L 124
της 13.5.1987, σ. 6) και τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, ΕΚΑΧ, Ευρατόµ) αριθ. 2461/98 (ΕΕ L 307 της
17.11.1998, σ. 5).

(3) Κανονισµός (ΕΟΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ) αριθ. 260/68 του Συµβουλίου, της 29ης Φεβρουαρίου 1968, περί των όρων και της
διαδικασίας εφαρµογής του φόρου υπέρ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (ΕΕ L 56 της 4.3.1968, σ. 8)· κανονισµός όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 1750/2002 (ΕΕ L 264 της 2.10.2002, σ. 15).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2183/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 65,4
204 60,8
212 114,0
624 160,7
999 100,2

0707 00 05 052 129,4
628 141,6
999 135,5

0709 90 70 052 106,2
204 95,8
999 101,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,0
204 40,9
388 47,4
421 13,6
999 36,7

0805 20 10 204 63,6
999 63,6

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 75,7
464 122,4
999 99,1

0805 50 10 052 63,5
388 77,8
400 39,2
600 61,3
999 60,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 50,2
060 38,7
064 50,7
400 75,8
404 90,7
720 68,6
999 62,5

0808 20 50 060 62,2
064 59,9
400 97,1
528 218,0
720 42,7
999 96,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2184/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του τέταρτου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1853/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει ζητηθεί η υποβολή προσφορών για ορισµένες ποσότη-
τες βοείου κρέατος βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1853/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταρτήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 216/69 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές πωλή-
σεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορίζονται
λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον τέταρτο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1853/2003,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 8
∆εκεµβρίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 271 της 22.10.2003, σ. 15.

(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες

σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel —

ESPAÑA — Cuartos delanteros —

ITALIA — Quarti posteriori —

— Quarti anteriori —

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

DEUTSCHLAND — Kugel (INT 12) —

ESPAÑA — Lomo de intervención (INT 17) 4 005

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11) —

— Tranche grasse d'intervention (INT 12) —

— Tranche d'intervention (INT 13) —

— Semelle d'intervention (INT 14) —

— Filet d'intervention (INT 15) —

— Rumsteak d'intervention (INT 16) —

— Faux-filet d'intervention (INT 17) —

— Flanchet d'intervention (INT 18) —

— Jarret avant d'intervention (INT 21) —

— Épaule d'intervention (INT 22) —

— Poitrine d'intervention (INT 23) —

— Avant d'intervention (INT 24) —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2185/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2029/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος
2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει ζητηθεί η υποβολή προσφορών για ορισµένες ποσότη-
τες βοείου κρέατος βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2029/
2003 της Επιτροπής (3).

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταρτήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 216/69 (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (5), οι ελάχιστες τιµές πωλή-
σεως για το κρέας που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορίζονται
λαµβανοµένων υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον δεύτερο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2029/2003,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 8
∆εκεµβρίου 2003, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 270 της 21.10.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 309 της 26.11.2003, σ. 22.

(4) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12.
(5) ΕΕ L 248 της 14.10.1995, σ. 39.



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες

σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

DEUTSCHLAND — Hinterviertel —

ESPAÑA — Cuartos traseros 1 650

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

ESPAÑA — Babilla de intervención (INT 12)/Falda del costillar
de intervención (INT 18)/Entrecot de intervención
(INT 19)

3 100

16.12.2003 L 327/13Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2186/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό, για την περίοδο εµπορίας 2003/04, της επανεκτίµησης της παραγωγής του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού καθώς και της νέας προσωρινής µείωσης της τιµής στόχου που απορρέει από αυτή

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την πράξη προσχώρηση της Ελλάδας, και ιδίως το πρωτόκολλο
αριθ. 4 σχετικά µε το βαµβάκι (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, σχετικά µε την ενίσχυση στην παραγωγή βαµβα-
κιού (2), και ιδίως το άρθρο 19 παράγραφος 2 δεύτερη περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 16 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1591/2001 της Επιτροπής, της 2ας Αυγούστου 2001, για
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για
το βαµβάκι (3), προβλέπει ότι η επανεκτίµηση της παρα-
γωγής του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού που προβλέπεται
στο άρθρο 14 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 καθώς και η νέα προσωρινή
µείωση της τιµής στόχου που απορρέει από αυτή πρέπει να
καθοριστούν πριν από την 1η ∆εκεµβρίου της σχετικής
περιόδου εµπορίας.

(2) Το άρθρο 19 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, προβλέπει ότι η επανεκτίµηση της παραγωγής
πρέπει να καθορίζεται λαµβάνοντας υπόψη την πρόοδο της
συγκοµιδής. Πρέπει συνεπώς να καθοριστεί η εν λόγω επα-
νεκτίµηση µε βάση τα διαθέσιµα στοιχεία για την περίοδο
εµπορίας 2003/04.

(3) Το άρθρο 14 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 προβλέπει ότι από τις 16
∆εκεµβρίου που έπεται της περιόδου εµπορίας, το ποσό της
προκαταβολής καθορίζεται βάσει µιας επανεκτίµησης της
παραγωγής προσαυξηµένης κατά 7,5 % τουλάχιστον.
Λαµβάνοντας υπόψη, για την περίοδο εµπορίας 2003/04,
την πλέον πρόσφατη κατάσταση των ποσοτήτων που ετέθη-
σαν υπό έλεγχο που ανακοινώθηκε από τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 4 στοιχείο γ) του

κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001, πρέπει να παρακρατηθεί,
ως περιθώριο ασφάλειας, ένα ποσοστό προσαύξησης 9,5 %
για την Ελλάδα, 7,5 % για την Ισπανία και 7,5 % για την
Πορτογαλία.

(4) Η νέα προσωρινή µείωση της τιµής στόχου πρέπει να υπολο-
γιστεί σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1051/2001, αντικαθιστώντας ωστόσο, την πραγµατική
παραγωγή από την επανεκτίµηση της προσαυξηµένης παρα-
γωγής.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης φυσικών
ινών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για την περίοδο εµπορίας 2003/04, η επανεκτίµηση της
παραγωγής του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού καθορίζεται σε:

— 1 065 668 τόνοι για την Ελλάδα,

— 306 787 τόνοι για την Ισπανία,

— 1 108 τόνοι για την Πορτογαλία.

2. Για την περίοδο εµπορίας 2003/04, η νέα προσωρινή µείωση
της τιµής στόχους καθορίζεται σε:

— 26,150 ευρώ/100 kg για την Ελλάδα,

— 17,221 ευρώ/100 kg για την Ισπανία,

— 0 ευρώ/100 kg για την Πορτογαλία.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) Πρωτόκολλο όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1050/2001 του Συµβουλίου (ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 1).

(2) ΕΕ L 148 της 1.6.2001, σ. 3.
(3) ΕΕ L 210 της 3.8.2001, σ. 10· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1486/2002 (ΕΕ L 223 της
20.8.2002, σ. 3).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2187/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 639/2003 σχετικά µε το πρώτο σηµείο εκφόρτωσης στην

τρίτη χώρα τελικού προορισµού, σε περίπτωση οδικής µεταφοράς

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 33 παράγραφος 12.

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 639/2003 της Επιτροπής, της 9ης
Απριλίου 2003, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρ-
µογής µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του
Συµβουλίου όσον αφορά τις απαιτήσεις για τη χορήγηση
επιστροφών κατά την εξαγωγή σε σχέση µε την καλή µετα-
χείριση των ζωντανών βοοειδών κατά τη µεταφορά (2), τα
ζώα υπόκεινται σε έλεγχο από κτηνίατρο στο σηµείο της
πρώτης εκφόρτωσης στην τρίτη χώρα τελικού προορισµού.

(2) Όταν τα ζώα µεταφέρονται στη χώρα τελικού προορισµού
οδικώς, ενδέχεται να εκφορτωθούν πριν από το τέλος του
ταξιδιού, προκειµένου να διασφαλιστεί η συµµόρφωση µε τις
διατάξεις της οδηγίας 91/628/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της
19ης Νοεµβρίου 1991, για την προστασία των ζώων κατά
τη µεταφορά (3). Εντούτοις, ο έλεγχος που προβλέπεται στο
άρθρο 3 παράγραφος 1 στοιχείο β) πρέπει να διενεργείται
στο σηµείο της τελικής εκφόρτωσης των ζώων από το οδικό
όχηµα, αποκλείοντας το σηµείο όπου το ταξίδι διακόπτεται
για ανάπαυση, τάισµα ή πότισµα των ζώων.

(3) Επίσης, πρέπει να δοθεί η δυνατότητα στον εξαγωγέα να
εφαρµόσει την παρούσα διάταξη από την ηµεροµηνία εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 639/2003.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως ο κανονι-
σµός (ΕΚ) αριθ. 639/2003.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 639/2003 προστίθεται το
ακόλουθο εδάφιο:

«Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, σε περίπτωση
οδικής µεταφοράς, ως “πρώτο σηµείο εκφόρτωσης στην τρίτη
χώρα τελικού προορισµού” νοείται το σηµείο στο οποίο εκφορ-
τώνεται τελικά το πρώτο ζώο από το οδικό όχηµα, αποκλείο-
ντας έτσι το σηµείο όπου το ταξίδι διακόπτεται για ανάπαυση,
τάισµα ή πότισµα των ζώων.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στις διασαφήσεις εξαγωγής που
γίνονται δεκτές από την 1η Ιουλίου 2004. Εντούτοις, κατόπιν
αιτήµατος του εξαγωγέα, εφαρµόζεται από την ηµεροµηνία έναρξης
ισχύος του στις διασαφήσεις εξαγωγής που γίνονται δεκτές από την
1η Οκτωβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 806/2003 (ΕΕ L 122 της
16.5.2003, σ. 1.)

(2) ΕΕ L 93 της 10.4.2003, σ. 10.
(3) ΕΕ L 340 της 11.12.1991, σ. 17· οδηγία όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2188/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για την
αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της Επι-
τροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2030/2003 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(5) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 301 της 19.11.2003, σ. 9.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 2003, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους
τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

91,8 8 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

160,3 50 01

158,7 51 02

199,9 30 03

195,8 32 04

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 259,6 11 01

256,7 12 04

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα κατεψυγµένα από πάπιες ή φρα-
γκόκοτες

277,8 12 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 188,8 30 01

181,4 34 02

186,2 31 03

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή

05 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2189/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα των αυγών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 806/2003 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2771/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς σε ορισµένες τρίτες
χώρες και ο ανταγωνισµός για ορισµένους προορισµούς
καθιστούν αναγκαίο τον καθορισµό µιας διαφοροποιηµένης
επιστροφής για ορισµένα προϊόντα του τοµέα των αυγών.

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση των αγορών στον τοµέα των αυγών
οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε τέτοιο ποσό που
επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο
και επίσης λαµβάνει υπόψη το χαρακτήρα των εξαγωγών
αυτών των προϊόντων καθώς και τη σηµασία τους κατά την
παρούσα στιγµή.

(4) Tα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα των αυγών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0407 00 11 9000 E12 EUR/100 τεµάχια 1,70

0407 00 19 9000 E12 EUR/100 τεµάχια 0,80

0407 00 30 9000 E09 EUR/100 kg 6,00

E10 EUR/100 kg 25,00

E13 EUR/100 kg 3,00

0408 11 80 9100 E14 EUR/100 kg 40,00

0408 19 81 9100 E14 EUR/100 kg 20,00

0408 19 89 9100 E14 EUR/100 kg 20,00

0408 91 80 9100 E15 EUR/100 kg 75,00

0408 99 80 9100 E14 EUR/100 kg 19,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
E09 Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Οµάν, Κατάρ, Ενωµένα Αραβικά Εµιράτα, Υεµένη, Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, Ρωσία, Τουρκία

E10 Νότια Κορέα, Ιαπωνία, Μαλαισία, Ταϊλάνδη, Ταϊβάν, Φιλιππίνες

E12 όλοι οι προορισµοί, εκτός από τις ΗΠΑ, την Εσθονία, την Λιθουανία και τη Βουλγαρία

E13 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία, τη Λιθουανία, τη Βουλγαρία και τις οµάδες Ε09 και Ε10
E14 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία και τη Βουλγαρία

E15 όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Ελβετία, την Εσθονία, τη Λιθουανία και τη Βουλγαρία.

16.12.2003 L 327/19Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2190/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του κρέατος πουλερικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 8
παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2777/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί µε επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του κρέατος
πουλερικών οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής σε ένα

ποσό το οποίο επιτρέπει τη συµµετοχή της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο και επίσης λαµβάνει υπόψη τον ιδιαίτερο
χαρακτήρα των εξαγωγών αυτών των προϊόντων καθώς και
της σηµασίας τους κατά την παρούσα στιγµή.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των κωδικών των προϊόντων για εξαγωγή, για τα
οποία χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 8 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75, και τα ποσά της επιστροφής
αυτής καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 2003, για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του κρέατος πουλερικών

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0105 11 11 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 19 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 91 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 11 99 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 0,80

0105 12 00 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0105 19 20 9000 V04 EUR/100 τεµάχια 1,70

0207 12 10 9900 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 10 9900 A24 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9190 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9190 A24 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9990 V01 EUR/100 kg 43,50

0207 12 90 9990 A24 EUR/100 kg 43,50

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτ-
ροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1779/2002 της Επιτροπής (ΕΕ L 269 της 5.10.2002, σ. 6).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
V01 Ανγκόλα, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ, Μπαχρέιν, Κατάρ, Οµάν, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Ιορδανία, Υεµένη, Λίβανος, Ιράκ, Ιράν.
V04 όλοι οι προορισµοί µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και την Εσθονία.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2191/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1104/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (4), και ιδίως
το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός. Εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν δεν
διατίθεται καµία τιµή για το χρηµατιστήριο αναφοράς που
αναφέρεται στο παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1249/96 κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προη-
γούνται του προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 5,53

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 37,02

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 37,02

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 5,53

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 1.12 έως τις 15.12.2003)

1. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2. 14 % YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

µέσης
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 135,20 (****) 80,57 168,24 (***) 158,24 (***) 138,24 (***) 117,65 (***)

Πριµοδότηση για τον Κόλπο (EUR/τόνο) — 16,17 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

15,68 — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(***) Fob Duluth.
(****) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι της περιόδου των δύο εβδοµάδων που προηγούνται της ηµέρας του καθορισµού:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 26,15 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 36,74 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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Ο∆ΗΓΙΑ 2003/118/ΕΚ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 5ης ∆εκεµβρίου 2003

για τροποποίηση των παραρτηµάτων των οδηγιών του Συµβουλίου 76/895/ΕΟΚ, 86/362/ΕΟΚ, 86/363/
ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ, όσον αφορά τα ανώτατα όρια για τα υπολείµµατα των acephate και 2,4-D parat-

hion-methyl

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 76/895/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 23ης Νοεµβρίου
1976, περί καθορισµού της µεγίστης περιεκτικότητας για τα κατά-
λοιπα των φυτοφαρµάκων επί και εντός των οπωροκηπευτικών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/60/ΕΚ (2) και
ιδίως το άρθρο 5,

την οδηγία 86/362/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα σιτηρά (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/62/ΕΚ της
Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 86/363/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 24ης Ιουλίου
1986, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων µέσα και πάνω στα τρόφιµα
ζωικής προέλευσης (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την
οδηγία 2003/60/EΚ, και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 90/642/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 27ης Νοεµβρίου
1990, που αφορά τον καθορισµό των ανωτάτων περιεκτικοτήτων
για τα κατάλοιπα φυτοφαρµάκων επάνω ή µέσα σε ορισµένα
προϊόντα φυτικής προέλευσης, συµπεριλαµβανοµένων των οπω-
ροκηπευτικών (6), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/69/EΚ (7), και ιδίως το άρθρο 7,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση στην αγορά φυτοπροστατευτικών
προϊόντων (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
2003/84/EΚ της Επιτροπής (9), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος
1 στοιχείο στ),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Για τις υπάρχουσες δραστικές ουσίες acephate και parat-
hion-methyl, ελήφθησαν αποφάσεις να µη συµπεριληφθούν
στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ µε τις αποφά-
σεις 2003/219/ΕΚ της Επιτροπής (10) και 2003/166/ΕΚ (11)
αντίστοιχα. Οι αποφάσεις αυτές προβλέπουν ότι τα φυτο-
προστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτές τις δραστικές
ουσίες δεν πρέπει να επιτρέπεται πλέον να χρησιµοποιούνται
στην Κοινότητα.

(2) Για να καταστεί δυνατόν να εκπληρωθούν οι νόµιµες προ-
σδοκίες σχετικά µε τη χρησιµοποίηση των υφιστάµενων απο-
θεµάτων φυτοφαρµάκων, οι αποφάσεις της Επιτροπής που

αναφέρονται στην αιτιολογική σκέψη 1, επιτρέπουν µία
περίοδο σταδιακής µείωσης της χρήσης τους και πρέπει τα
ΑΟΥ που βασίζονται στην έννοια ότι η χρήση της σχετικής
ουσίας δεν επιτρέπεται στην Κοινότητα δεν πρέπει να εφαρ-
µοστούν πριν από τη λήξη της περιόδου σταδιακής µείωσης
που εφαρµόζεται γι' αυτή την ουσία.

(3) Τα κοινοτικά ΑΟΥ και τα όρια που συνιστώνται από τον
Codex Alimentarius (12) καθορίζονται και αξιολογούνται
σύµφωνα µε παρόµοιες διαδικασίες. Υπάρχει ένας περιο-
ρισµένος αριθµός ΑΟΥ που καθορίζονται από τον Codex
για τα acephate και parathion-methyl. Τα όρια αυτά
ελήφθησαν υπόψη κατά τον προσδιορισµό των ΑΟΥ που
καθορίζονται στην παρούσα οδηγία. Τα ΑΟΥ του CODEX
των οποίων η απόσυρση θα αποτελέσει αντικείµενο
σύστασης στο προσεχές µέλλον δεν έχουν ληφθεί υπόψη. Τα
ΑΟΥ που βασίζονται στα ΑΟΥ του Codex αξιολογήθηκαν
βάσει των κινδύνων που ενέχουν για τους καταναλωτές και
δεν διαπιστώθηκε κανένας κίνδυνος.

(4) Για να διασφαλιστεί ότι οι καταναλωτές προστατεύονται
κατάλληλα από την έκθεση σε υπολείµµατα που προέρχονται
από χρήσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων για τα οποία
δεν έχει χορηγηθεί έγκριση, είναι σκόπιµο να καθοριστούν
ΑΟΥ για τους σχετικούς συνδυασµούς προϊόντος/φυτο-
φαρµάκου στο χαµηλότερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.

(5) Ως εκ τούτου, είναι αναγκαίο να προστεθούν όλα τα υπο-
λείµµατα φυτοφαρµάκων που προέρχονται από τη χρήση
αυτών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων στα παραρ-
τήµατα των οδηγιών 86/362/EΟΚ, 86/363/EΟΚ και 90/
642/EΟΚ, για να καταστεί δυνατή η κατάλληλη εποπτεία
και ο έλεγχος της απαγόρευσης των χρήσεών τους καθώς
και για να προστατευθούν οι καταναλωτές.

(6) Τα ΑΟΥ για την parathion-methyl πρέπει να καθοριστούν
στις οδηγίες 86/362/ΕΟΚ, 86/363/ΕΟΚ και 90/642/ΕΟΚ.
Ως εκ τούτου, πρέπει να καταργηθούν οι διατάξεις της οδη-
γίας 76/895/ΕΟΚ οι οποίες καθορίζουν τα ΑΟΥ για την εν
λόγω ουσία.

(7) Όπου δεν υφίστανται ΑΟΥ ή όπου υφίστανται προσωρινά
κοινοτικά ΑΟΥ, όπως στην περίπτωση του ΑΟΥ για το 2,4-
D στα εσπεριδοειδή, που ορίζει η οδηγία της Επιτροπής
2002/97/ΕΚ (13), τα κράτη µέλη πρέπει να ορίσουν εθνικό
προσωρινό ΑΟΥ σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1
στοιχείο στ) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ, πριν από την
έγκριση προϊόντων φυτοπροστασίας που περιέχουν αυτές τις
ενεργές ουσίες. Έχουν υποβληθεί στοιχεία, από ένα κράτος
µέλος, τα οποία καταδεικνύουν ότι µπορεί να οριστεί
υψηλότερο ΑΟΥ για τα εσπεριδοειδή, βάσει της χρήσης
2,4-D σε ορισµένες τρίτες χώρες. Έχουν υποβληθεί στοιχεία
που δείχνουν ότι τα κατάλοιπα αυτά δεν συνιστούν κίνδυνο
για τους καταναλωτές στην Κοινότητα.
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(8) Συνεπώς, τα σχετικά παραρτήµατα των οδηγιών 76/895/ΕΟΚ, 86/362/ΕΟΚ, 86/363/ΕΟΚ και 90/642/
ΕΟΚ πρέπει να τροποποιηθούν ανάλογα.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής τρο-
φικής αλυσίδας και υγείας των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Στο παράρτηµα II της οδηγίας 76/895/ΕΟΚ, διαγράφονται οι καταχωρίσεις που αφορούν το parathion-methyl.

Άρθρο 2

Στο παράρτηµα II, µέρος Α της οδηγίας 86/362/ΕΟΚ προστίθενται οι ακόλουθες σειρές:

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων Ανώτατο όριο σε mg/kg

«Acephate 0,02 (*) στα σιτηρά

Parathion-methyl (άθροισµα Parathion- methyl και para-
oxon εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

0,02 (*) στα σιτηρά

(*) ∆ηλώνει το χαµηλότερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.»

Άρθρο 3

Στο παράρτηµα II µέρος B της οδηγίας 86/363/ΕΟΚ προστίθενται οι ακόλουθες σειρές:

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων

Ανώτατο όριο (mg/kg)

Στο κρέας,
συµπεριλαµβανοµένου του

λίπους, τα παρασκευάσµατα
κρέατος, τα παραπροϊόντα και

τα ζωικά λίπη που
απαριθµούνται στο παράρτηµα

I και υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 0201, 0202,
0203, 0204, 0205 00 00,

0206, 0207, ex 0208,
0209 00, 0210, 1601 00 και

1602

Στο γάλα και στα
γαλακτοκοµικά προϊόντα που

απαριθµούνται στο παράρτηµα
I και υπάγονται στους

κωδικούς ΣΟ 0401, 0402,
0405 00 και 0406

Στα νωπά αυγά µε κέλυφος,
στα αυγά πτηνών και στους

κρόκους αυγών που
απαριθµούνται στο παράρτηµα

I και υπάγονται στους
κωδικούς ΣΟ 0407 00 και

0408

«Acephate 0,02 (*) 0,02 (*) 0,02 (*)

Parathion-methyl (άθροισµα
Parathion- methyl και para-
oxon εκφραζόµενο ως Parat-
hion-methyl)

0,02 (*) 0,02 (*) 0,02 (*)

(*) ∆ηλώνει το χαµηλότερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.»

Άρθρο 4

Το παράρτηµα ΙΙ της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων (ΑΟΥ) που εµφαίνονται στο παράρτηµα της παρούσας οδηγίας
προστίθενται στο παράρτηµα II της οδηγίας 90/642/ΕΟΚ.

2. Τα ανώτατα όρια υπολειµµάτων φυτοφαρµάκων για 2,4-D (άθροισµα 2,4-D και των εστέρων του εκφραζόµενο
ως 2,4-D�) στα εσπεριδοειδή τροποποιούνται σε �1 (p) mg/kg.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν τις διατάξεις που είναι αναγκαίες για να συµµορφωθούν µε την
παρούσα οδηγία έως τις 30 Noεµβρίου 2004 το αργότερο, µε εξαίρεση τη διάταξη του άρθρου 4 παράγραφος
2, για την οποία οι διατάξεις µπορούν να θεσπιστούν και να δηµοσιευθούν από τα κράτη µέλη έως την 31η Μαρ-
τίου 2004 το αργότερο. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν αµέσως την Επιτροπή.

Τα κράτη µέλη εφαρµόζουν αυτές τις διατάξεις από την 1η ∆εκεµβρίου 2004, µε εξαίρεση τη διάταξη του
άρθρου 4 παράγραφος 2, η οποία θα τεθεί σε ισχύ από 1ης Απριλίου 2004.
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Όταν τα κράτη µέλη θεσπίζουν αυτές τις διατάξεις, οι εν λόγω διατάξεις παραπέµπουν στην παρούσα οδηγία ή
συνοδεύονται από τέτοια παραποµπή κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος παραποµπής καθορίζεται από
τα κράτη µέλη.

Άρθρο 6

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 7

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ΑΟΥ

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα όρια υπολειµµάτων
(mg/kg)

Acephate
Parathion-methyl (άθροισµα Parat-

hion- methyl και para-oxon-methyl
εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

1. Καρποί, νωποί, αποξηραµένοι ή άψητοι, συντηρούµενοι
µε ψύξη, χωρίς προσθήκη ζάχαρης ακρόδρυα

0,02 (*) 0,02 (*)

i) ΕΣΠΕΡΙ∆ΟΕΙ∆Η

Γκρέιπ-φρουτ

Λεµόνια

Λιµεττίες

Μανταρίνια (συµπεριλαµβάνονται οι κληµεντίνες και
άλλα υβρίδια)

Πορτοκάλια

Φράπες

Άλλα

ii) ΑΚΡΟ∆ΡΥΑ (µε ή χωρίς κέλυφος)

Αµύγδαλα

Καρύδια Βραζιλίας

Ανακάρδια (Κάσιους)

Κάστανα

Καρύδες

Φουντούκια

Μακαντάµια

Καρύδια πεκάν

Κουκουνάρια

Φυστίκια

Κοινά καρύδια

Άλλα

iii) ΜΗΛΟΕΙ∆Η

Μήλα

Αχλάδια

Κυδώνια

Άλλα

iv) ΠΥΡΗΝΟΚΑΡΠΑ

Βερίκοκα

Κεράσια

Ροδάκινα (συµπεριλαµβάνονται νεκταρίνια και παρό-
µοια υβρίδια)

∆αµάσκηνα

Άλλα

v) ΜΟΥΡΑ ΚΑΙ ΜΙΚΡΟΙ ΚΑΡΠΟΙ

α) Επιτραπέζια και οινοποιήσιµα σταφύλια

Επιτραπέζια σταφύλια

Οινοποιήσιµα σταφύλια

β) Φράουλες (εκτός από τις αγριοφράουλες)
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ΑΟΥ

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα όρια υπολειµµάτων
(mg/kg)

Acephate
Parathion-methyl (άθροισµα Parat-

hion- methyl και para-oxon-methyl
εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

γ) Καρποί βάτου (εκτός από τους άγριους)

Βατόµουρα

Καρποί ασπροβατοµουριάς

Φράουλες-βατόµουρα

Σµέουρα

Άλλα

δ) Άλλοι µικροί καρποί και µούρα (εκτός από τους
άγριους)

Μύρτιλλα (καρποί του είδους Vaccinium myrtil-
lus)

Μύρτιλλα µακρόκαρπα

Φραγκοστάφυλα (κόκκινα, άσπρα ή µαύρα)

Πράσινα φραγκοστάφυλα

Άλλα

ε) Άγρια µούρα και άγριοι καρποί

vi) ∆ΙΑΦΟΡΑ ΦΡΟΥΤΑ

Αβοκάντο

Μπανάνες

Χουρµάδες

Σύκα

Ακτινίδια

Κουµκουάτ

Λίτσι

Μάνγκο

Ελιές

Καρποί της πασιφλόρας

Ανανάς

Ρόδια

Άλλα

2. Λαχανικά, νωπά ή άβραστα, κατεψυγµένα ή αποξη-
ραµένα

0,02 (*) 0,02 (*)

i) ΡΙΖΩΜΑΤΩ∆Η ΚΑΙ ΚΟΝ∆ΥΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ

Παντζάρια

Καρότα

Ραπανοσέλινα

Χρένα

Κόνδυλοι ηλίανθου

Παστινάκη

Ρίζες µαϊντανού

Ραπάνια

Λαγόχορτα

Γλυκοπατάτες

Γουλιά (είδος κράµβης)

Γογγύλια

Κόνδυλοι της διοσκορέας

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ΑΟΥ

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα όρια υπολειµµάτων
(mg/kg)

Acephate
Parathion-methyl (άθροισµα Parat-

hion- methyl και para-oxon-methyl
εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

ii) ΒΟΛΒΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ

Σκόρδα

Κρεµµύδια

Ασκαλώνια (εσαλότ)

Φρέσκα κρεµµύδια (ανοιξιάτικα)

Άλλα

iii) ΚΑΡΠΟΦΟΡΑ ΛΑΧΑΝΙΚΑ

α) Σολανώδη

Τοµάτες

Πιπεριές

Μελιτζάνες

Άλλα

β) Κολοκυνθοειδή µε βρώσιµο φλοιό

Αγγούρια

Αγγουράκια

Κολοκυθάκια

Άλλα

γ) Κολοκυνθοειδή µε µη βρώσιµο φλοιό

Πεπόνια

Κολοκύθες

Καρπούζια

Άλλα

δ) Γλυκό καλαµπόκι

iv) ΚΡΑΜΒΕΣ

α) Ανθοκράµβες

Μπρόκολα

Κουνουπίδια

Άλλα

β) Κεφαλωτές κράµβες

Λάχανα Βρυξελλών

Λάχανα (κεφαλωτά)

Άλλα

γ) Φυλλώδεις κράµβες

Κινέζικα λάχανα

Λαχανίδες

Άλλα

δ) Γογγυλοκράµβες

v) ΦΥΛΛΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ ΚΑΙ ΝΩΠΑ ΑΡΩΜΑΤΙΚΑ
ΦΥΤΑ

α) Μαρούλια και παρόµοια

Κάρδαµο

Λυκοτρίβολο

Μαρούλι

Σκαρόλα (πικρίδα)

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ΑΟΥ

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα όρια υπολειµµάτων
(mg/kg)

Acephate
Parathion-methyl (άθροισµα Parat-

hion- methyl και para-oxon-methyl
εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

β) Σπανάκι και παρόµοια

Σπανάκι

Σέσκουλα

Άλλα

γ) Νεροκάρδαµo

δ) Ραδίκι Witloof

ε) Αρωµατικά φυτά

Σκαντζίκι (Φραγκοµαϊντανός)

Σχοινόπρασο

Μαϊντανός

Φύλλα σέλινου

Άλλα

vi) ΨΥΧΑΝΘΗ (νωπά)

Φασόλια (µε το λοβό)

Φασόλια (χωρίς λοβό)

Μπιζέλια (µε το λοβό)

Μπιζέλια (χωρίς λοβό)

Άλλα

vii) ΣΤΕΛΕΧΩ∆Η ΛΑΧΑΝΙΚΑ (νωπά)

Σπαράγγια

Άγριες αγκινάρες

Σέλινα

Μάραθο

Αγκινάρες

Πράσα

Ραβέντι

Άλλα

viii) ΕΙ∆Η ΜΑΝΙΤΑΡΙΩΝ

α) Καλλιεργούµενα µανιτάρια

β) Άγρια µανιτάρια

3. ΟΣΠΡΙΑ 0,02 (*)

Φασόλια

Φακές

Μπιζέλια 0,2

Άλλα 0,02 (*)

4. ΕΛΑΙΟΥΧΟΙ ΣΠΟΡΟΙ 0,05 (*) 0,05 (*)

Λινόσπορος

Αραχίδες (Αράπικα φυστίκια)

Σπόροι παπαρούνας

Σπόροι σουσαµιού

Σπόροι ηλίανθου

Σπόροι ελαιοκράµβης

Σόγια

Σινάπι

Βαµβακόσπορος

Άλλα
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Οµάδες και παραδείγµατα µεµονωµένων προϊόντων για τα οποία
ισχύουν τα ΑΟΥ

Υπολείµµατα φυτοφαρµάκων και ανώτατα όρια υπολειµµάτων
(mg/kg)

Acephate
Parathion-methyl (άθροισµα Parat-

hion- methyl και para-oxon-methyl
εκφραζόµενο ως Parathion-methyl)

5. ΠΑΤΑΤΕΣ 0,02 (*) 0,02 (*)

Πατάτες (φρέσκες)

Πατάτες (αποθηκευµένες)

6. ΤΣΑΙ (φύλλα και στελέχη του φυτού Camellia sinensis,
αποξηραµένα τα οποία έχουν ή δεν έχουν υποστεί
ζύµωση)

0,05 (*) 0,05 (*)

7. ΛΥΚΙΣΚΟΣ (αποξηραµένος), συµπεριλαµβανοµένων των
δισκίων λυκίσκου και της µη συµπυκνωµένης σκόνης

0,05 (*) 0,05 (*)

(*) Αναφέρεται στο κατώτερο όριο αναλυτικού προσδιορισµού.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 8ης ∆εκεµβρίου 2003
για την προσχώρηση του Καναδά στη συµφωνία για την ίδρυση ∆ιεθνούς Κέντρου Επιστήµης και Τεχνο-
λογίας µεταξύ των Ηνωµένων Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Ρωσικής Οµοσπονδίας και,
ενεργούντων υπό την ιδιότητα ενός µέρους, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της

Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας

(2003/877/ΕΚ, Ευρατόµ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3955/92 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τη σύναψη εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, της συµφωνίας για την ίδρυση
∆ιεθνούς Κέντρου Επιστήµης και Τεχνολογίας µεταξύ των Ηνωµέ-
νων Πολιτειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Ρωσικής Οµοσπον-
δίας και, ενεργούντων υπό την ιδιότητα ενός µέρους, της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας (1), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφοι 1, 3 και 4,

την ανακοίνωση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας και η Ευρω-
παϊκή Οικονοµική Κοινότητα, ενεργώντας υπό την ιδιότητα
ενός µέρους, (οι οποίες στο εξής καλούνται «οι Κοινότητες»)
συνήψαν στις 21 ∆εκεµβρίου 1992 τη συµφωνία βάσει της
οποίας ιδρύθηκε µεταξύ αυτών και των Ηνωµένων Πολιτειών
της Αµερικής, της Ιαπωνίας και της Ρωσικής Οµοσπονδίας,
ένα ∆ιεθνές Κέντρο Επιστήµης και Τεχνολογίας (στο εξής
«συµφωνία»).

(2) Ο Καναδάς κοινοποίησε, στις 28 Μαρτίου 2003, στο
διοικητικό συµβούλιο του ∆ιεθνούς Κέντρου Επιστήµης και
Τεχνολογίας (στο εξής «κέντρο») την πρόθεσή του να κατα-
στεί αντισυµβαλλόµενο µέρος στην εν λόγω συµφωνία.
Σύµφωνα µε το άρθρο XIII της συµφωνίας, εµπίπτει στην
αρµοδιότητα του διοικητικού συµβουλίου του κέντρου να
εγκρίνει την προσχώρηση αυτή.

(3) Οι Κοινότητες εκπροσωπούνται στο διοικητικό συµβούλιο
του κέντρου από την προεδρία του Συµβουλίου και από την
Επιτροπή. Η θέση των Κοινοτήτων για τα θέµατα που εµπί-
πτουν στο πεδίο εφαρµογής του άρθρου XIII της συµφωνίας
καθορίζεται από το Συµβούλιο και διατυπώνεται, κατά
γενικό κανόνα, από την προεδρία,

ΑΠΟΦΑΣIZEI:

Άρθρο 1

Η προσχώρηση του Καναδά στη συµφωνία για την ίδρυση ∆ιεθνούς
Κέντρου Επιστήµης και Τεχνολογίας µεταξύ των Ηνωµένων Πολι-
τειών της Αµερικής, της Ιαπωνίας, της Ρωσικής Οµοσπονδίας και,
ενεργούντων ως ενός µέρους, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, εγκρίνεται
εξ ονόµατος των Κοινοτήτων.

Άρθρο 2

Η Προεδρία του Συµβουλίου διατυπώνει στο πλαίσιο του διοικη-
τικού συµβουλίου του κέντρου την έγκριση των Κοινοτήτων για
την προσχώρηση του Καναδά στη συµφωνία.

Βρυξέλλες, 8 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

F. FRATTINI
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ΣΥΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 2ας ∆εκεµβρίου 2003
σχετικά µε τον προσυµπτωµατικό έλεγχο του καρκίνου

(2003/878/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 152 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 152 της συνθήκης προβλέπει ότι η δράση της
Κοινότητας, η οποία συµπληρώνει τις εθνικές πολιτικές,
αποβλέπει στη βελτίωση της δηµόσιας υγείας καθώς και
στην πρόληψη της ανθρώπινης ασθένειας σε όλες τις µορφές
της και στην αποτροπή των πηγών κινδύνου για την ανθρώ-
πινη υγεία. H δράση αυτή καλύπτει τον αγώνα ενάντια στις
σηµαντικότερες µάστιγες της υγείας, µέσω της προώθησης
της έρευνας για τις αιτίες τους, τη µετάδοσή τους και την
πρόληψή τους, καθώς και την πληροφόρηση και την εκπαί-
δευση σε θέµατα υγείας. Η κοινοτική δράση στον τοµέα της
δηµόσιας υγείας πρέπει να σέβεται πλήρως της αρµοδιότητες
των κρατών µελών για την οργάνωση και την παροχή υγειο-
νοµικών υπηρεσιών και ιατρικής περίθαλψης.

(2) Η περαιτέρω ανάπτυξη προγραµµάτων προσυµπτωµατικού
ελέγχου του καρκίνου πρέπει να υλοποιηθεί σύµφωνα µε το
εθνικό δίκαιο και τις εθνικές και περιφερειακές αρµοδιότητες
για την οργάνωση και την παροχή υγειονοµικών υπηρεσιών
και ιατρικής περίθαλψης.

(3) Ο καρκίνος αποτελεί µείζονα νόσο και αιτία θανάτου σε όλη
την Ευρώπη, συµπεριλαµβανοµένων των µελλοντικών κρατών
µελών. Υπολογίζεται ότι το 1998 εµφανίστηκαν στην Ευρω-
παϊκή Ένωση 1 580 096 νέα κρούσµατα καρκίνου, εκτός
από τους καρκίνους του δέρµατος πλην του µελανώµατος.
Από αυτά, το 1,4 % ήταν καρκίνοι του τραχήλου της
µήτρας, το 13 % καρκίνοι του µαστού, το 14 % καρκίνοι
του παχέος εντέρου και του ορθού και το 9 % καρκίνοι του
προστάτη. Ο καρκίνος του τραχήλου της µήτρας και ο
καρκίνος του µαστού αποτέλεσαν το 3 % και 29 % αντί-
στοιχα των νέων κρουσµάτων καρκίνου στις γυναίκες, και ο
καρκίνος του προστάτη το 17 % των νέων κρουσµάτων
καρκίνου στους άνδρες.

(4) Οι αρχές που διέπουν τον προσυµπτωµατικό έλεγχο ως
εργαλείο για την πρόληψη των χρόνιων µη µεταδοτικών
ασθενειών δηµοσιεύθηκαν από την Παγκόσµια Οργάνωση
Υγείας το 1968 και από το Συµβούλιο της Ευρώπης το
1994. Τα δύο αυτά έγγραφα, σε συνδυασµό µε την
τρέχουσα βέλτιστη πρακτική για καθέναν από τους τοµείς
του προσυµπτωµατικού ελέγχου του καρκίνου, αποτελούν
τη βάση των παρουσών συστάσεων.

(5) Επιπλέον, οι παρούσες συστάσεις βασίζονται στις «Συστάσεις
για τον προσυµπτωµατικό έλεγχο του καρκίνου» της συµ-
βουλευτικής επιτροπής για την πρόληψη του καρκίνου, σε
συνδυασµό µε την πείρα που αποκοµίσθηκε στο πλαίσιο των

διαφόρων δράσεων που υποστήριξε το πρόγραµµα «Η
Ευρώπη κατά του καρκίνου», κατά τις οποίες η ευρωπαϊκή
συνεργασία βοήθησε, παραδείγµατος χάρη, τα προγράµµατα
προσυµπτωµατικού ελέγχου του καρκίνου υψηλής ποιότη-
τας να παράσχουν αποτελεσµατικές ευρωπαϊκές κατευθυντή-
ριες γραµµές βέλτιστης πρακτικής και να προστατεύσουν
τον πληθυσµό από την υποβάθµιση της ποιότητας του προ-
συµπτωµατικού ελέγχου.

(6) Μεταξύ των σηµαντικών παραγόντων που πρέπει να αξιο-
λογηθούν πριν αποφασιστεί υλοποίηση σε ολόκληρο τον
πληθυσµό συµπεριλαµβάνονται, µεταξύ άλλων, η συχνότητα
εφαρµογής του προσυµπτωµατικού ελέγχου καθώς και
άλλες εθνικές ή περιφερειακές επιδηµιολογικές ιδιαιτερότη-
τες.

(7) Ο προσυµπτωµατικός έλεγχος επιτρέπει τη διάγνωση
µορφών καρκίνου σε πρώιµο στάδιο εξάπλωσης ή ενδεχοµέ-
νως ακόµα και προτού εξαπλωθεί. Ορισµένες βλάβες µπο-
ρούν να θεραπευθούν αποτελεσµατικότερα στην περίπτωση
αυτή και οι ασθενείς µπορούν να ελπίζουν σε ίαση. Ο κυριό-
τερος δείκτης αποτελεσµατικότητας του προσυµπτωµατικού
ελέγχου είναι η µείωση της ειδικής θνησιµότητας λόγω της
νόσου. Όπως στην περίπτωση του καρκίνου του τραχήλου
της µήτρας, οι καρκινικές πρόδροµοι ανιχνεύονται, η δε
µείωση των κρουσµάτων καρκίνου του τραχήλου της µήτρας
µπορεί να θεωρηθεί ως ιδιαίτερα χρήσιµος δείκτης.

(8) Υπάρχουν ενδείξεις για την αποτελεσµατικότητα του προ-
συµπτωµατικού ελέγχου για τον καρκίνο του µαστού και
τον καρκίνο του παχέος εντέρου και του ορθού, που προέρ-
χονται από τυχαιοποιηµένες δοκιµές, και για τον καρκίνο
του τραχήλου της µήτρας, που προέρχονται από µελέτες
παρατήρησης.

(9) Ωστόσο, ο προσυµπτωµατικός έλεγχος συνίσταται στην
εξέταση ατόµων για νόσους των οποίων τα συµπτώµατα δεν
έχουν εκδηλωθεί. Πέρα από τα ευεργετικά του αποτελέσµατα
στην ειδική θνησιµότητα λόγω της νόσου, ο προσυµπτωµατι-
κός έλεγχος µπορεί επίσης να έχει αρνητικές συνέπειες στον
ελεγχόµενο πληθυσµό. Οι υπεύθυνοι για την παροχή ια-
τρικής περίθαλψης θα πρέπει να γνωρίζουν όλα τα ενδεχό-
µενα οφέλη και τους κινδύνους του προσυµπτωµατικού
ελέγχου για µια συγκεκριµένη περιοχή εκδήλωσης καρκίνου
πριν δροµολογήσουν νέα προγράµµατα προσυµπτωµατικού
ελέγχου του καρκίνου στον πληθυσµό. Επιπλέον, για το
σηµερινό ενηµερωµένο κοινό, είναι επίσης αναγκαίο να
παρουσιάζονται αυτά τα οφέλη και οι κίνδυνοι κατά τρόπο
που να επιτρέπει στους πολίτες να αποφασίζουν οι ίδιοι εάν
θα συµµετάσχουν στα προγράµµατα προσυµπτωµατικού
ελέγχου.

(10) Πριν ληφθούν αποφάσεις για την εφαρµογή προγραµµάτων
προσυµπτωµατικού ελέγχου του καρκίνου πρέπει να λαµβά-
νονται υπόψη δεοντολογικές, νοµικές, κοινωνικές, ιατρικές,
οργανωτικές και οικονοµικές πτυχές.
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(11) Οι ειδικές ανάγκες των ατόµων που ενδέχεται να παρουσιά-
ζουν υψηλότερο κίνδυνο καρκινοπάθειας για συγκεκριµέ-
νους λόγους (όπως βιολογικούς, γενετικούς, οφειλόµενους
στον τρόπο ζωής και περιβαλλοντικούς, συµπεριλαµβανοµέ-
νων των επαγγελµατικών).

(12) Τα οφέλη για τη δηµόσια υγεία και η υψηλή σχέση
κόστους/αποτελεσµατικότητας των προγραµµάτων προσυµ-
πτωµατικού ελέγχου επιτυγχάνονται εάν το πρόγραµµα
εφαρµόζεται συστηµατικά, καλύπτει το σύνολο του στοχευό-
µενου πληθυσµού και ακολουθεί τις κατευθυντήριες
γραµµές βέλτιστης πρακτικής.

(13) Η σχέση κόστους/αποτελεσµατικότητας στον προσυµπτωµα-
τικό έλεγχο του καρκίνου εξαρτάται από πολλούς παράγο-
ντες, όπως η επιδηµιολογία και η οργάνωση και παροχή
υγειονοµικής περίθαλψης.

(14) Η συστηµατική υλοποίηση απαιτεί οργάνωση µε σύστηµα
αρχικής επαφής και περαιτέρω παρακολούθησης (call/recall
system) και µε την εξασφάλιση της ποιότητας σε όλα τα
επίπεδα, καθώς και αποτελεσµατικές και κατάλληλες υπηρε-
σίες διάγνωσης, αγωγής και µεταθεραπευτικής παρακο-
λούθησης σύµφωνα µε κατευθυντήριες γραµµές βασισµένες
σε στοιχεία.

(15) Για την εφαρµογή οργανωµένων προγραµµάτων προσυµπτω-
µατικού ελέγχου, είναι απαραίτητη η χρήση κεντρικών
συστηµάτων δεδοµένων που να περιλαµβάνουν κατάλογο µε
όλες τις κατηγορίες των ατόµων τα οποία θα αποτελέσουν
στόχο του προγράµµατος προσυµπτωµατικού ελέγχου,
καθώς και στοιχεία σχετικά µε όλες τις δοκιµασίες προσυµ-
πτωµατικού ελέγχου, την αξιολόγηση και τις τελικές διαγνώ-
σεις.

(16) Όλες οι διαδικασίες συλλογής, αποθήκευσης, µετάδοσης και
ανάλυσης των δεδοµένων στα σχετικά ιατρικά µητρώα πρέπει
να είναι πλήρως σύµφωνες µε το επίπεδο προστασίας που
προβλέπεται στην οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινο-
βουλίου και του Συµβουλίου, της 24ης Οκτωβρίου 1995,
για την προστασία των φυσικών προσώπων έναντι της επε-
ξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (1), καθώς και
να είναι πλήρως σύµφωνες µε τις σχετικές διατάξεις των
κρατών µελών για τη διαχείριση και την επεξεργασία δεδοµέ-
νων υγείας κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 8 της οδηγίας.

(17) Ο προσυµπτωµατικός έλεγχος ποιότητας περιλαµβάνει την
ανάλυση της διαδικασίας και των αποτελεσµάτων του προ-
συµπτωµατικού ελέγχου και την ταχεία υποβολή των αποτε-
λεσµάτων αυτών στον πληθυσµό και τους υπευθύνους για
τον προσυµπτωµατικό έλεγχο.

(18) Η ανάλυση αυτή διευκολύνεται εάν η βάση δεδοµένων του
προσυµπτωµατικού ελέγχου µπορεί να συνδεθεί µε µητρώα
δεδοµένων του καρκίνου και µε βάσεις δεδοµένων για τη
θνησιµότητα.

(19) Η κατάλληλη κατάρτιση του προσωπικού αποτελεί προϋπό-
θεση για τη διεξαγωγή προσυµπτωµατικού ελέγχου υψηλής
ποιότητας.

(20) Έχουν καθοριστεί ειδικοί δείκτες επιδόσεων για τον προσυµ-
πτωµατικό έλεγχο του καρκίνου. Οι δείκτες αυτοί θα πρέπει
να παρακολουθούνται τακτικά.

(21) Θα πρέπει να διατίθενται επαρκείς ανθρώπινοι και οικονο-
µικοί πόροι προκειµένου να εξασφαλίζεται η σωστή οργά-
νωση και ο έλεγχος της ποιότητας σε όλα τα κράτη µέλη.

(22) Πρέπει να εξασφαλιστεί ισότιµη πρόσβαση στον προσυµπτω-
µατικό έλεγχο, λαµβανοµένης δεόντως υπόψη της ανάγκης
να στοχοθετούνται συγκεκριµένες κοινωνικοοικονοµικές
οµάδες.

(23) Αποτελεί δεοντολογική, νοµική και κοινωνική προϋπόθεση
να προσφέρεται ο προσυµπτωµατικός έλεγχος του καρκίνου
σε πλήρως ενηµερωµένα ασυµπτωµατικά άτοµα µόνον εάν ο
προσυµπτωµατικός έλεγχος έχει αποδειχθεί ότι µειώνει την
ειδική θνησιµότητα λόγω της νόσου, εάν τα οφέλη και οι
κίνδυνοι είναι δεόντως γνωστοί, και εάν η σχέση κόστους/
αποτελεσµατικότητας του προσυµπτωµατικού ελέγχου είναι
αποδεκτή.

(24) Οι µέθοδοι προσυµπτωµατικού ελέγχου που πληρούν ήδη
αυτές τις αυστηρές απαιτήσεις παρατίθενται στο παράρτηµα.

(25) Καµία δοκιµασία προσυµπτωµατικού ελέγχου, εκτός από
αυτές που παρατίθενται στο παράρτηµα, δεν δικαιολογείται
επιστηµονικώς να προσφέρεται σε ασυµπτωµατικά άτοµα στο
πλαίσιο ενός οργανωµένου προγράµµατος για τον πληθυ-
σµό, προτού αποδειχθεί µε τυχαιοποιηµένες δοκιµές ότι
περιορίζει ιδίως την ειδική θνησιµότητα λόγω της νόσου.

(26) Οι δοκιµασίες προσυµπτωµατικού ελέγχου που αναφέρονται
στο παράρτηµα µπορούν να προσφέρονται στον πληθυσµό
µόνον στο πλαίσιο ενός οργανωµένου προγράµµατος προ-
συµπτωµατικού ελέγχου µε εξασφάλιση της ποιότητας σε
όλα τα επίπεδα, εφόσον διατίθενται τα ακόλουθα: ορθή
πληροφόρηση σχετικά µε τα οφέλη και τους κινδύνους,
επαρκείς πόροι για τον προσυµπτωµατικό έλεγχο, παρακο-
λούθηση µε συµπληρωµατικές διαγνωστικές διαδικασίες και,
εάν είναι απαραίτητο, αγωγή σε όσους λαµβάνουν θετικά
αποτελέσµατα από τον προσυµπτωµατικό έλεγχο.

(27) Πρέπει να εξεταστεί σοβαρά το ενδεχόµενο καθιέρωσης των
προτεινόµενων δοκιµασιών προσυµπτωµατικού ελέγχου του
παραρτήµατος οι οποίες απέδειξαν την αποτελεσµατικότητά
τους, η δε απόφαση πρέπει να βασιστεί στις υπάρχουσες
επαγγελµατικές γνώσεις και τον καθορισµό των προτε-
ραιοτήτων για τους πόρους υγειονοµικής περίθαλψης σε
έκαστο κράτος µέλος.

(28) Από τη στιγµή που υπάρχουν αποδείξεις ότι µια νέα δοκι-
µασία προσυµπτωµατικού ελέγχου είναι αποτελεσµατική,
ενδέχεται να είναι δυνατή η αξιολόγηση τροποποιηµένων
δοκιµασιών µε τη χρήση άλλων επιδηµιολογικά εγκεκριµένων
υποκατάστατων παραµέτρων, εάν έχει αποδειχθεί η διαγνω-
στική αξία των παραµέτρων αυτών.

(29) Οι µεθοδολογίες προσυµπτωµατικού ελέγχου εξελίσσονται
συνεχώς. Η εφαρµογή των συνιστώµενων µεθοδολογιών προ-
συµπτωµατικού ελέγχου πρέπει εποµένως να συνοδεύεται
από παράλληλες αξιολογήσεις της ποιότητας, της εφαρµοσι-
µότητας και της οικονοµικής αποτελεσµατικότητας των νέων
µεθόδων, εφόσον αυτό δικαιολογείται από τα διαθέσιµα
επιδηµιολογικά δεδοµένα. Συγκεκριµένα, η διεξαγόµενη
έρευνα ενδέχεται να οδηγήσει σε νέες µεθόδους οι οποίες θα
µπορούσαν αργότερα να αντικαταστήσουν ή να συµπληρώ-
σουν τις δοκιµασίες που απαριθµούνται στο παράρτηµα, ή
να εφαρµοστούν σε άλλες µορφές καρκίνων,
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ΣΥΝΙΣΤΑ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ:

1. Εφαρµογή προγραµµάτων προσυµπτωµατικού ελέγχου του
καρκίνου

α) να παρέχουν αξιόπιστο προσυµπτωµατικό έλεγχο του καρκί-
νου µέσω συστηµατικής προσέγγισης του πληθυσµού µε
εξασφάλιση της ποιότητας σε όλα τα ενδεδειγµένα επίπεδα.
Οι δοκιµασίες που θα πρέπει να ληφθούν υπόψη εν προ-
κειµένω περιλαµβάνονται στο παράρτηµα·

β) να εφαρµόσουν προγράµµατα προσυµπτωµατικού ελέγχου
σύµφωνα µε τις ευρωπαϊκές κατευθυντήριες γραµµές
βέλτιστης πρακτικής, όπου υπάρχουν, και να διευκολύνουν
την περαιτέρω ανάπτυξη βέλτιστης πρακτικής στα προγράµ-
µατα υψηλής ποιότητας προσυµπτωµατικού ελέγχου του
καρκίνου σε εθνικό, και ανάλογα µε την περίπτωση, περιφε-
ρειακό επίπεδο·

γ) να εξασφαλίσουν ότι τα άτοµα που συµµετέχουν σε
προγράµµατα προσυµπτωµατικού ελέγχου είναι πλήρως
ενηµερωµένα σχετικά µε τα οφέλη και τους κινδύνους·

δ) να εξασφαλίσουν ότι προβλέπονται κατάλληλες συµπληρω-
µατικές διαγνωστικές διαδικασίες, θεραπευτική αγωγή,
ψυχολογική στήριξη και µεταθεραπευτική παρακολούθηση
σύµφωνα µε κατευθυντήριες γραµµές βασισµένες σε στοι-
χεία για όσους λαµβάνουν θετικά αποτελέσµατα από τον
προσυµπτωµατικό έλεγχο·

ε) να διαθέσουν ανθρώπινους και οικονοµικούς πόρους προ-
κειµένου να εξασφαλίσουν την κατάλληλη οργάνωση και
τον έλεγχο της ποιότητας·

στ) να προβούν σε αξιολόγηση και λήψη αποφάσεων σχετικά µε
την εφαρµογή του προγράµµατος προσυµπτωµατικού ελέγ-
χου του καρκίνου σε εθνικό ή περιφερειακό επίπεδο
ανάλογα µε τη βαρύτητα της νόσου και µε τους διαθέσι-
µους πόρους υγειονοµικής περίθαλψης, τις παρενέργειες, τη
σχέση κόστους/αποτελεσµατικότητας του προσυµπτωµα-
τικού ελέγχου του καρκίνου, και την πείρα από επιστηµο-
νικές δοκιµές και πιλοτικές µελέτες·

ζ) να θεσπίσουν σύστηµα αρχικής επαφής και περαιτέρω παρα-
κολούθησης και εξασφάλισης της ποιότητας σε όλα τα ενδε-
δειγµένα επίπεδα σε συνδυασµό µε την παροχή κατάλληλων
και αποτελεσµατικών υπηρεσιών διάγνωσης και θεραπείας
και µεταθεραπευτικής παρακολούθησης σύµφωνα µε κατευ-
θυντήριες γραµµές βασισµένες σε στοιχεία·

η) να εξασφαλίσουν τη δέουσα τήρηση της νοµοθεσίας περί
προστασίας των δεδοµένων, ιδίως όσον αφορά τα προσω-
πικά δεδοµένα υγείας, πριν από την εφαρµογή προγραµµά-
των προσυµπτωµατικού ελέγχου του καρκίνου.

2. Καταχώριση και διαχείριση των δεδοµένων προσυµπτωµατικού
ελέγχου

α) να διαθέτουν κεντρικά συστήµατα δεδοµένων που είναι απα-
ραίτητα για τη διενέργεια οργανωµένων προγραµµάτων προ-
συµπτωµατικού ελέγχου·

β) να εξασφαλίσουν µε τα κατάλληλα µέσα ότι καλούνται να
συµµετάσχουν στο πρόγραµµα όλοι όσοι αποτελούν στόχο
του προγράµµατος προσυµπτωµατικού ελέγχου, µέσω του
συστήµατος αρχικής επαφής και περαιτέρω παρακο-
λούθησης·

γ) να συλλέγουν, να διαχειρίζονται και να αξιολογούν τα
δεδοµένα από όλες τις δοκιµασίες προσυµπτωµατικού ελέγ-
χου, τις αξιολογήσεις και τις τελικές διαγνώσεις·

δ) να συλλέγουν, να διαχειρίζονται και να αξιολογούν τα
δεδοµένα συµµορφούµενα πλήρως µε τη σχετική νοµοθεσία
περί προστασίας των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.

3. Παρακολούθηση

α) να παρακολουθούν τακτικά τη διαδικασία και τα αποτελέ-
σµατα του οργανωµένου προσυµπτωµατικού ελέγχου και να
υποβάλλουν τα αποτελέσµατα αυτά ταχέως στο κοινό και
στο προσωπικό που είναι υπεύθυνο για την παροχή του προ-
συµπτωµατικού ελέγχου·

β) να τηρούν τα πρότυπα που καθορίζει το ευρωπαϊκό δίκτυο
µητρώων καρκίνου κατά τη δηµιουργία και τη διατήρηση
των βάσεων δεδοµένων προσυµπτωµατικού ελέγχου συµµορ-
φούµενα πλήρως προς τη σχετική νοµοθεσία περί προστασίας
των δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα·

γ) να παρακολουθούν τα προγράµµατα προσυµπτωµατικού
ελέγχου σε κατάλληλα χρονικά διαστήµατα·

4. Κατάρτιση

να καταρτίζουν δεόντως το προσωπικό σε όλα τα επίπεδα για να
εξασφαλίζεται ότι είναι σε θέση να διεξάγει προσυµπτωµατικό
έλεγχο υψηλής ποιότητας.

5. Συµµετοχή

α) να επιδιώκουν υψηλό επίπεδο συµµετοχής, µε βάση τη συναί-
νεση πλήρως ενηµερωµένων ατόµων, όταν παρέχεται οργα-
νωµένος προσυµπτωµατικός έλεγχος·

β) να λάβουν µέτρα για να εξασφαλίζεται ισότιµη πρόσβαση
στον προσυµπτωµατικό έλεγχο, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη
την πιθανή ανάγκη να στοχοθετηθούν συγκεκριµένες κοινωνι-
κοοικονοµικές οµάδες.

6. Εισαγωγή καινοτόµων δοκιµασιών προσυµπτωµατικού ελέγχου,
λαµβανοµένων υπόψη των πορισµάτων στον τοµέα της έρευνας
διεθνώς

α) να εφαρµόζουν νέες δοκιµασίες προσυµπτωµατικού ελέγχου
του καρκίνου στη συνήθη υγειονοµική περίθαλψη, µόνο
αφού έχουν αξιολογηθεί µε τυχαιοποιηµένες ελεγχόµενες
δοκιµές·

β) να διεξάγουν δοκιµές επιπλέον από τις δοκιµές για τις ειδικές
παραµέτρους προσυµπτωµατικού ελέγχου και τη θνησι-
µότητα, για τις επακόλουθες διαδικασίες αγωγής, τα κλινικά
πορίσµατα, τις παρενέργειες, τη νοσηρότητα και την
ποιότητα ζωής·

γ) να αξιολογούν το επίπεδο των ενδείξεων σχετικά µε τις
παρενέργειες νέων µεθόδων µε τη συγκέντρωση γνώσεων για
τα αποτελέσµατα δοκιµών υπό αντιπροσωπευτικές συνθήκες·

δ) να εξετάσουν το ενδεχόµενο της εισαγωγής στη συνήθη
υγειονοµική περίθαλψη νέων ελπιδοφόρων δοκιµασιών προ-
συµπτωµατικού ελέγχου, οι οποίες αξιολογούνται µε τυχαιο-
ποιηµένες ελεγχόµενες δοκιµές, µόλις προκύψουν πειστικές
ενδείξεις και αφού λάβουν υπόψη άλλες συναφείς πτυχές
όπως η σχέση κόστους/αποτελεσµατικότητας στα διάφορα
υγειονοµικά συστήµατα·

ε) να εξετάσουν το ενδεχόµενο της εισαγωγής στη συνήθη
υγειονοµική περίθαλψη νέων ελπιδοφόρων τροποποιήσεων
των καθιερωµένων δοκιµασιών προσυµπτωµατικού ελέγχου,
όταν αξιολογηθεί επιτυχώς η αποτελεσµατικότητα της τρο-
ποποίησης, ενδεχοµένως µε τη χρήση άλλων επιδηµιολογικώς
εγκεκριµένων υποκατάστατων παραµέτρων.
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7. Έκθεση εφαρµογής και παρακολούθηση

να υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή
της παρούσας σύστασης εντός τριών ετών από την έκδοσή της
και, στη συνέχεια, κατόπιν αίτησης της Επιτροπής, µε σκοπό να
συµβάλουν στην παρακολούθηση της παρούσας σύστασης σε
κοινοτικό επίπεδο.

ΚΑΛΕΙ ΤΗΝ ΕΠΙΤΡΟΠΗ:

1. Να υποβάλει έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή των προγραµµά-
των προσυµπτωµατικού ελέγχου του καρκίνου µε βάση τις
πληροφορίες που παρέχονται από τα κράτη µέλη το αργότερο
έως το τέλος του τέταρτου έτους µετά την ηµεροµηνία έκδοσης
της παρούσας σύστασης, για να εξεταστεί ο βαθµός στον οποίον
τα προτεινόµενα µέτρα λειτουργούν αποτελεσµατικά και για να
εξεταστεί η ανάγκη ανάληψης περαιτέρω δράσης.

2. Να ενθαρρύνει τη συνεργασία µεταξύ των κρατών µελών στην
έρευνα και την ανταλλαγή ορθών πρακτικών όσον αφορά τον
προσυµπτωµατικό έλεγχο του καρκίνου µε σκοπό την ανάπτυξη
και την αξιολόγηση νέων µεθόδων προσυµπτωµατικού ελέγχου
ή τη βελτίωση των υφιστάµενων µεθόδων.

3. Να υποστηρίξει την ευρωπαϊκή έρευνα για τον προσυµπτωµα-
τικό έλεγχο του καρκίνου, περιλαµβανοµένης της επεξεργασίας
νέων κατευθυντήριων γραµµών για τον προσυµπτωµατικό έλεγχο
του καρκίνου και της αναπροσαρµογής των υπαρχουσών.

Βρυξέλλες, 2 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

R. MARONI

16.12.2003 L 327/37Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΟΚΙΜΑΣΙΕΣ ΠΡΟΣΥΜΠΤΩΜΑΤΙΚΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ ΠΟΥ ΠΛΗΡΟΥΝ ΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΣΥΣΤΑΣΗΣ (*):

— τεστ Παπανικολάου για τους καρκινικούς προδρόµους του τραχήλου της µήτρας, όχι πριν από την ηλικία των 20 ετών και
όχι αργότερα από την ηλικία των 30 ετών,

— µαστογραφία για καρκίνο του µαστού σε γυναίκες ηλικίας 50 έως 69 ετών σύµφωνα µε τις ευρωπαϊκές κατευθυντήριες
γραµµές για την εξασφάλιση της ποιότητας στη µαστογραφία,

— αναζήτηση λανθάνουσας αιµορραγίας στα κόπρανα για τον καρκίνο του παχέος εντέρου και του ορθού σε άνδρες και γυναί-
κες ηλικίας 50 έως 74 ετών.
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(*) Τα αναφερόµενα φάσµατα ηλικιών πρέπει να θεωρούνται ως µέγιστα φάσµατα· ανάλογα µε τις εθνικές επιδηµιολογικές ενδείξεις και προτε-
ραιότητες, ενδέχεται να ενδείκνυνται µικρότερα φάσµατα ηλικιών.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 24ης Ιουνίου 2003
σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που έχουν την πρόθεση να θέσουν σε εφαρµογή οι Κάτω Χώρες προς

υποστήριξη της επιχείρησης NV Huisvuilcentrale Noord-Holland (HVC)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 1909]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/879/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α)

Αφού προηγουµένως κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να της υποβά-
λουν τις παρατηρήσεις τους σύµφωνα µε τις προαναφερόµενες
διατάξεις (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Οι αρχές των Κάτω Χωρών γνωστοποίησαν στην Επιτροπή
την προαναφερθείσα ενίσχυση, βάσει του άρθρου 88 παρά-
γραφος 3 της συνθήκης ΕΚ, που έχουν την πρόθεση να
θέσουν σε εφαρµογή για την κατασκευή ενός τερµατικού
σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων, µε την επιστολή τους της
27ης Νοεµβρίου 2001. Η κοινοποίηση πρωτοκολλήθηκε
από τη γενική γραµµατεία της Επιτροπής, στις 5 ∆εκεµβρίου
2001, µε τον αριθµό 840/2001. Η Επιτροπή ζήτησε, µε
επιστολή της 5ης Φεβρουαρίου 2002, να της χορηγηθούν
περαιτέρω πληροφορίες. Στις 26 Μαρτίου 2002 πραγµατο-
ποιήθηκε τεχνική συνάντηση µεταξύ των εκπροσώπων των
Κάτω Χωρών και των υπηρεσιών της Γ∆ TREN (ενέργειας
και µεταφορών). Οι απαντήσεις των αρχών των Κάτω Χωρών
περιήλθαν στις 28 Μαΐου 2002 και στις 5 Ιουνίου 2002
και πρωτοκολλήθηκαν, αντιστοίχως, µε τους αριθµούς SG
(2002) A/5441 και DG TREN A/59943.

(2) Η Επιτροπή ενηµέρωσε, µε την επιστολή της 17ης Ιουλίου
2002, τις Κάτω Χώρες σχετικά µε τ ην απόφασή της να
κινήσει τη διαδικασία του άρθρου 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης σχετικά µε την προτεινόµενη ενίσχυση. Η διαδι-
κασία αυτή πρωτοκολλήθηκε µε τα στοιχεία C 51/2002.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής για την κίνηση της διαδικασίας
δηµοσιεύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων (2). Η Επιτροπή ζήτησε από τους ενδιαφερόµε-
νους να της υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους.

(4) Οι Κάτω Χώρες υπέβαλαν τις παρατηρήσεις τους στην Επι-
τροπή µε την επιστολή τους της 11ης Οκτωβρίου 2002, η
οποία πρωτοκολλήθηκε στις 16 Οκτωβρίου 2002.

(5) Η Επιτροπή δεν έλαβε παρατηρήσεις αναφορικά µε την υπό-
θεση αυτή από τους ενδιαφερόµενους.

2. ΑΝΑΛΥΤΙΚΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

2.1. Σκοπός της ενίσχυσης

(6) Προορισµός της ενίσχυσης, µε την κατασκευή του τερµα-
τικού σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων στο Alkmaar (επαρχία
της Βορείου Ολλανδίας), είναι η προώθηση της µεταφοράς
οικιακών απορριµµάτων µε τις εσωτερικές πλωτές οδούς
αντί της οδικής µεταφοράς. Ο τερµατικός σταθµός, ο
οποίος προορίζεται κυρίως για τη µεταφόρτωση των
οικιακών απορριµµάτων που προέρχονται από τους δήµους
και τις κοινότητες, γειτνιάζει άµεσα µε τη µονάδα καύσης
αποβλήτων του Alkmaar και έχει τεθεί σε λειτουργία από
τον Απρίλιο του 2001. Ο τερµατικός σταθµός θα αποτελέ-
σει ουσιαστικό κρίκο στη µεταφορική αλυσίδα µέσω των
εσωτερικών πλωτών οδών προς το Alkmaar από το δήµο
του Zaanstad και την επαρχία του Flevoland. Το συνολικό
κόστος για την κατασκευή του τερµατικού σταθµού ανέρχε-
ται στο ποσό των 7 714 262 ευρώ. Ο τερµατικός σταθµός
αποτελείται από τον τοίχο του κρηπιδώµατος κατά µήκος
της διώρυγας της Βορείου Ολλανδίας, µια κυλιόµενη γερα-
νογέφυρα εµπορευµατοκιβωτίων και την περιοχή που
προορίζεται για τη διακίνηση των εµπορευµάτων.
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2.2. Αποδέκτης

(7) Αποδέκτης της ενίσχυσης είναι η επιχείρηση NV Huisvuil-
centrale Noord-Holland, η οποία στο εξής καλείται «HVC».
Η HVC εκµεταλλεύεται την εγκατάσταση καύσης οικιακών
απορριµµάτων µε σκοπό την οριστική διάθεσή τους. Η HVC
αποτελεί ανώνυµη εταιρεία, οι µετοχές της οποίας ανήκουν
σε δήµους, κοινότητες και δηµοτικούς συνεταιρισµούς του
βορείου τµήµατος της επαρχίας της Βορείου Ολλανδίας και
της επαρχίας του Flevoland, καθώς και σε µια δηµόσια επι-
χείρηση ηλεκτρισµού (1). Οι δήµοι και οι κοινότητες ίδρυσαν
την HVC για τη διάθεση των οικιακών απορριµµάτων που
συγκεντρώνουν. Κύρια δραστηριότητα της HVC είναι η
εκµετάλλευση της τεράστιας εγκατάστασης καύσης απορ-
ριµµάτων στο Alkmaar. Η HVC επεξεργάζεται όγκο περίπου
465 000 τόνων απορριµµάτων ετησίως.

(8) Οι δήµοι που βρίσκονται σε µικρή απόσταση από την
εγκατάσταση καύσης απορριµµάτων της HVC µεταφέρουν
οι ίδιοι τα οικιακά τους απορρίµµατα στην HVC µε απορ-
ριµµατοφόρα οχήµατα. Για τους υπόλοιπους δήµους, η
HVC έχει θέσει σε λειτουργία σταθµούς µεταφόρτωσης στο
Almere, Den Helder, Lelystad, Noordoostpolder, Oudesc-
hild, Zaanstad και Urk και αναλαµβάνει τη µεταφορά από
τους σταθµούς µεταφόρτωσης προς την εγκατάσταση της
καύσης στο Alkmaar. Επί µια πενταετία από τη χρονική
στιγµή έναρξης λειτουργίας του τερµατικού σταθµού, η
HVC είναι υποχρεωµένη να µεταφέρει ποσότητα τουλάχι-
στον 115 000 τόνων απορριµµάτων ετησίως µέσω των εσω-
τερικών πλωτών οδών από το Lelystad και ποσότητα τουλά-
χιστον 35 000 τόνων από το Zaanstad. Σε περίπτωση που
η HVC δεν είναι σε θέση να εκπληρώσει τους όρους υπό
τους οποίους χορηγήθηκε η συγκεκριµένη ενίσχυση, η
επαρχία έχει τη δυνατότητα να ζητήσει την επιστροφή των
ποσών βάσει των διατάξεων του γενικού διοικητικού
δικαίου.

(9) Η HVC µετακυλίει το συνολικό κόστος µεταφοράς και µετα-
φόρτωσης στους δήµους και τις κοινότητες µε την επιβολή
του αναλογούντος εξισωτικού τέλους. Οι δήµοι µετακυλίουν
το κόστος αυτό επιβάλλοντας τους αντίστοιχους δηµοτικούς
φόρους επί των απορριµµάτων. Η µεταφορά µέσω των
πλωτών οδών συνεπάγεται την αύξηση του τέλους µετα-
φοράς που καταβάλλεται από τους δήµους κατά ποσό περί-
που 3,60 ευρώ ανά τόνο, ποσό που είναι σηµαντικό σε
σύγκριση µε το συνολικό ποσό του τέλους (το οποίο το
2001 ανήλθε σε περίπου 12,90 ευρώ ανά τόνο), µε αποτέ-
λεσµα η αύξηση να ανέρχεται περίπου σε 28 %.

(10) Σκοπός της επενδυτικής ενίσχυσης είναι να διατηρηθεί σε
χαµηλά επίπεδα το κόστος µε το οποίο επιβαρύνεται η HVC
για τη µεταφορά των απορριµµάτων στην εγκατάσταση
καύσης, µε αποτέλεσµα να διατηρείται σε χαµηλά επίπεδα
επίσης και το τέλος που οφείλουν να καταβάλουν οι δήµοι.
Το µεταφορικό κόστος για τους δήµους προβλέπεται
συνεπώς να αυξηθεί µόλις κατά ποσό 1,80 ευρώ ανά τόνο
(ποσοστό περίπου 14 % της τιµής). Πρόκειται για ένα ποσό
µε το οποίο θα ήταν ενδεχοµένως δυνατό να επιβαρυνθούν
οι δήµοι χωρίς να προβούν σε περαιτέρω αύξηση των τελών
συγκοµιδής των απορριµµάτων. Σύµφωνα µε τους ισχυρι-
σµούς των Κάτω Χωρών, το συγκεκριµένο έργο δεν θα ήταν
βιώσιµο χωρίς την ενίσχυση από την πλευρά της επαρχίας µε
αποτέλεσµα να πρέπει να εγκαταλειφθεί.

(11) Για να εισπράξει τη σχετική επιχορήγηση, η επιχείρηση HVC
ανέλαβε τη δέσµευση να κατασκευάσει και να εκµεταλλεύε-
ται τον τερµατικό σταθµό εµπορευµατοκιβωτίων στο
Alkmaar (που άρχισε να λειτουργεί από τον Απρίλιο του
2001), ο οποίος µπορεί επίσης να χρησιµοποιηθεί για τις
δραστηριότητες µεταφόρτωσης τρίτων ενδιαφεροµένων
πλευρών. Η HVC είναι ο αποκλειστικός ιδιοκτήτης του τερ-
µατικού σταθµού και θα είναι σε θέση να παρέχει τις υπηρε-
σίες µεταφόρτωσής της, µε βάση τα δικά της εµπορικά
κριτήρια. ∆εν επιβάλλεται καµία υποχρέωση αναφορικά µε
τον τρόπο εκµετάλλευσης της εγκατάστασης. Οι δραστη-
ριότητες που ασκεί η HVC είναι πολύµορφες: καύση απορ-
ριµµάτων, µεταφορά και εκµετάλλευση των τερµατικών
σταθµών µεταφόρτωσης.

2.3. Επιλέξιµο κόστος και ένταση ενίσχυσης

(12) Η ενίσχυση χορηγείται από την επαρχία της Βορείου Ολλαν-
δίας µε τη µορφή τής εφάπαξ επενδυτικής επιχορήγησης. Το
επιλέξιµο κόστος αποτελείται από τις άµεσες επενδύσεις για
την κατασκευή του τερµατικού σταθµού εµπορευµατοκιβω-
τίων ποικίλων χρήσεων στο Alkmaar. Το κόστος της επέν-
δυσης του τερµατικού σταθµού ανέρχεται στο ποσό των
7 714 262 ευρώ. Η επιχορήγηση ανέρχεται σε 5 309 226
ευρώ. Το ποσοστό της ενίσχυσης ανέρχεται συνεπώς σε
68,82 %.

2.4. Λόγοι κίνησης της διαδικασίας

(13) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία βάσει
του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης και να ζητήσει
από τις Κάτω Χώρες να της χορηγηθούν περαιτέρω πληρο-
φορίες ήταν το αποτέλεσµα της αρχικής εξέτασης που πραγ-
µατοποιήθηκε σε συνδυασµό µε την προαναγγελθείσα πρό-
θεση χορήγησης των ενισχύσεων. Ιδιαίτερη ήταν η ανησυχία
για την αναλογικότητα των ενισχύσεων. Η Επιτροπή θεωρεί,
υπό οµαλές συνθήκες, ότι οι κρατικές ενισχύσεις που
προορίζονται για τις µεταφορικές υποδοµές µε ένταση ενί-
σχυσης που υπερβαίνει το 50 % δεν είναι συµβιβάσιµες µε
τη συνθήκη εκτός εάν αποδεικνύεται ότι ο κύριος αποδέκτης
δεν είναι σε θέση να συγκεντρώσει µεγαλύτερο ποσό χωρίς
κρατική ενίσχυση (2) και ότι το επενδυτικό έργο δεν επρό-
κειτο να υλοποιηθεί χωρίς την προβλεπόµενη ενίσχυση.

(14) Η Επιτροπή εξέφρασε ιδίως αµφιβολίες σχετικά µε τα ακό-
λουθα σηµεία:

α) την αναγκαιότητα και την αναλογικότητα επενδυτικής
ενίσχυσης ύψους 68,82 % για την υλοποίηση του συγκε-
κριµένου έργου, λαµβάνοντας ιδίως υπόψη το γεγονός
ότι ο τερµατικός σταθµός εµπορευµατοκιβωτίων είχε ήδη
κατασκευαστεί και τεθεί σε λειτουργία από τον Απρίλιο
του 2001·

β) τον πιθανό αντίκτυπο του τερµατικού σταθµού για τους
άλλους τερµατικούς σταθµούς της εσωτερικής ναυσι-
πλοΐας·

γ) τον πιθανό αντίκτυπο του τερµατικού σταθµού στην
αγορά διάθεσης των απορριµµάτων και ανάκτησης
πρώτων υλών από τα απορρίµµατα·

δ) τον τρόπο εκµετάλλευσης του λειτουργούντος τερµα-
τικού σταθµού κατά τη διάρκεια της πρώτης τετραετίας.
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(1) Η επιχείρηση Energie Noord West (ENW) έχει µειοψηφική συµµετοχή
ύψους 15 % στην HVC.

(2) Απόφαση της Επιτροπής της 31ης Ιανουαρίου 2001, N 597/2000,
Κάτω Χώρες (ΕΕ C 102 της 31.3. 2001, σ. 8)· απόφαση της Επιτροπής,
της 14ης Σεπτεµβρίου 2001, N 208/2000, Κάτω Χώρες, SOIT (ΕΕ C
315 της 4.11.2000, σ. 22)· απόφαση της Επιτροπής, της 15ης Νοεµ-
βρίου 2000, N 755/1999, Ιταλία, Bozen (ΕΕ C 71 της 3.3.2001, σ.
71).



3. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗΙΣ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ

(15) Όπως ανέφεραν σε συνάρτηση µε το σηµείο αυτό οι Κάτω
Χώρες, ακριβώς επειδή η επαρχία της Βορείου Ολλανδίας
διακήρυξε την πρόθεσή της να συµβάλει στην κάλυψη του
κόστους της µεταφοράς µέσω των εσωτερικών πλωτών οδών
µε τη χορήγηση της προαναγγελθείσας επιχορήγησης, οι
δήµοι οι οποίοι συνεργάζονται στο πλαίσιο της HVC επέλε-
ξαν την αποκλειστική λύση της µεταφοράς µε την εσωτερική
ναυσιπλοΐα, καταλήγοντας, ως εκ τούτου, στην απόφαση της
κατασκευής του τερµατικού σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων.

(16) Εφόσον οι κρατικοί φορείς είναι εκείνοι που επιβαρύνονται
µε το συνολικό κόστος µεταφοράς και µεταφόρτωσης, οι
Κάτω Χώρες είναι της άποψης ότι η HVC δεν αντλεί κανένα
άµεσο ή έµµεσο όφελος από την επιχορήγηση αυτή. Εάν κρι-
νόταν ότι η επιχορήγηση αποτελεί ενίσχυση, η έντασή της
µπορούσε να ποικίλλει από ποσοστό 68,8 % (εάν η επι-
χορήγηση προορίζεται αποκλειστικά για το Alkmaar) έως
ποσοστό 27,3 % (εάν η επιχορήγηση προοριζόταν για το
συνολικό έργο, συµπεριλαµβανοµένων των περαιτέρω εγκα-
ταστάσεων που βρίσκονται στο Zaanstad και το Lelystad).

(17) Ο τερµατικός σταθµός του Alkmaar δεν επηρεάζει εξαιτίας
της θέσης του άλλους τερµατικούς σταθµούς της εσωτε-
ρικής ναυσιπλοΐας. Εφιστάται η προσοχή στο γεγονός ότι η
περιφερειακή ζήτηση για τη χωρητικότητα των τερµατικών
σταθµών υπάρχει αποκλειστικά και µόνο στις τοποθεσίες
κατά µήκος του Noordzeekanaal (διώρυγας της Βορείου
Θαλάσσης) στο τµήµα µεταξύ IJmuiden και Άµστερνταµ.
Αυτό συµβαίνει επειδή για τα εµπορεύµατα που µεταφέρο-
νται από τα ποντοπόρα πλοία, η µεταφορά τους στις Κάτω
Χώρες είναι πολύ φθηνότερη µε οδικά µέσα απ' ό,τι µε τα
σκάφη της εσωτερικής ναυσιπλοΐας. Στην περίπτωση της
µεταφοράς µε τα πλοία της εσωτερικής ναυσιπλοΐας, τα
εµπορεύµατα θα έπρεπε κανονικά να µεταφορτωθούν δύο
φορές (πρώτα από το ποντοπόρο πλοίο στο πλοίο της εσω-
τερικής ναυσιπλοΐας και στη συνέχεια από το πλοίο αυτό
στο φορτηγό που θα τα µετέφερε στον τελικό τους προορι-
σµό), τη στιγµή που τα εµπορεύµατα που µεταφέρονται
οδικώς πρέπει να µεταφορτωθούν µόνο µία φορά (από το
ποντοπόρο πλοίο στο φορτηγό όχηµα). Αυτό καθίσταται
επίσης σαφές από το γεγονός ότι από τη στιγµή που άρχισε
η λειτουργία του τερµατικού σταθµού στο Alkmaar τον
Απρίλιο του 2001, δεν εµφανίστηκε καµία περίπτωση µετα-
φόρτωσης εµπορευµάτων τρίτων.

(18) Η επιχορήγηση θα χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά για τον
περιορισµό του κόστους της µεταφοράς και µεταφόρτωσης
των οικιακών απορριµµάτων από τους δήµους και τις κοι-
νότητες και όχι για την εξυπηρέτηση των δραστηριοτήτων
της HVC στον τοµέα της καύσης των απορριµµάτων. Εξάλ-
λου, φαίνεται εξαιρετικά απίθανο να διακινηθούν από τα
πλοία της εσωτερικής ναυσιπλοΐας άλλες κατηγορίες απορ-
ριµµάτων εκτός από τα οικιακά απορρίµµατα των µετόχων
που προορίζονται προς καύση στις εγκαταστάσεις της HVC.
Κατά συνέπεια, ο τερµατικός σταθµός δεν παραχωρεί στην
HVC κανένα πλεονέκτηµα σε σύγκριση µε τις άλλες εγκα-
ταστάσεις καύσης απορριµµάτων. Όπως επιπλέον τόνισαν οι

Κάτω Χώρες, η HVC δεν αναπτύσσει έτσι και αλλιώς
δραστηριότητες στην αγορά καύσης απορριµµάτων που
προορίζονται προς ανάκτηση.

(19) Τέλος, όπως επισήµαναν οι Κάτω Χώρες, έπειτα από την
παρέλευση της πρώτης πενταετίας, ο τερµατικός σταθµός θα
συνεχίσει να λειτουργεί µε τον αυτό τρόπο, µε µόνη δια-
φορά ότι η HVC δεν θα υποχρεώνεται πλέον να µεταφέρει
συγκεκριµένες ποσότητες οικιακών απορριµµάτων µε τα
µέσα της εσωτερικής ναυσιπλοΐας. Πάντως, δεν συντρέχει
κανένας λόγος να γίνει αποδεκτό ότι οι µέτοχοι της HVC
θα αποφασίσουν µετά από την παρέλευση της πενταετίας να
εγκαταλείψουν τη χρήση των εσωτερικών πλωτών οδών. ∆εν
πρόκειται να υπάρξει καµία µεταβολή στο θέµα της πιθανής
χρήσης από τρίτους.

4. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

4.1. Ύπαρξη ενίσχυσης κατά την έννοια του άρθρου 87
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ

(20) Όπως ορίζεται στο άρθρο 87 παράγραφος 1 της συνθήκης
«ενισχύσεις που χορηγούνται υπό οποιαδήποτε µορφή από
τα κράτη ή µε κρατικούς πόρους και που νοθεύουν ή απει-
λούν να νοθεύσουν τον ανταγωνισµό δια της ευνοϊκής µετα-
χειρίσεως ορισµένων επιχειρήσεων ή ορισµένων κλάδων
παραγωγής είναι ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά, κατά το
µέτρο που επηρεάζουν τις µεταξύ κρατών µελών συναλ-
λαγές».

(21) Οι διατάξεις της συνθήκης για τις κρατικές ενισχύσεις εφαρ-
µόζονται αποκλειστικά στις επιχειρήσεις. Στη βασική έννοια
της επιχείρησης συµπεριλαµβάνεται κάθε οντότητα η οποία
υποδύεται σε οικονοµικές δραστηριότητες, ανεξάρτητα από
το νοµικό καθεστώς της οντότητας και τον τρόπο µε τον
οποίο χρηµατοδοτείται (1). Οι δραστηριότητες που συνίστα-
νται στην προσφορά εµπορευµάτων και υπηρεσιών σε µία
συγκεκριµένη αγορά, πρέπει να θεωρείται ότι υπάγονται στις
οικονοµικές δραστηριότητες (2).

(22) Οι κοινοτικοί κανόνες για τις κρατικές ενισχύσεις εφαρµό-
ζονται αποκλειστικά σε εκείνα τα µέτρα που πληρούν το
σύνολο των κριτηρίων που καθορίζονται στο άρθρο 87
παράγραφος 1 της συνθήκης.

4.1.1. Μεταβίβαση κρατικών πόρων

(23) Σύµφωνα µε το προαναγγελόµενο µέτρο, η HVC θα λάβει
κρατική επιχορήγήση για την κατασκευή τερµατικού
σταθµού στο Alkmaar. Κατά συνέπεια, είναι σαφές ότι το
κοινοποιούµενο µέτρο συνεπάγεται τη µεταβίβαση κρατικών
πόρων.

4.1.2. Ευνοϊκή µεταχείριση ορισµένων επιχειρήσεων

(24) Η επιχορήγηση δεν παραχωρεί κανένα πλεονέκτηµα στην
HVC στο θέµα της µεταφοράς και µεταφόρτωσης των
οικιακών απορριµµάτων που προέρχονται από τους δήµους
και τις κοινότητες, ακριβώς επειδή η επιχορήγηση προορίζε-
ται να χρησιµοποιηθεί αποκλειστικά για τη µείωση της τιµής
που καταβάλλεται από τους δήµους και τις κοινότητες.
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(1) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 23ης Απρι-
λίου 1991 στην υπόθεση Höfner και Elser/Macrotron, C-41/90, Συλ-
λογή 1991, σ. I-1979, σηµείο 21· απόφαση του ∆ικαστηρίου των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 18ης Ιουνίου 1998, Επιτροπή/Ιταλίας, C-
35/96, Συλλογή 1998, σ. I-3851, σηµείο 36.

(2) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 16ης Ιου-
νίου 1987, Επιτροπή/Ιταλίας, 118/85, Συλλογή 1987, σ. 2599, σηµείο
3.



(25) Ωστόσο, η δηµιουργία τερµατικών σταθµών εµπορευµατοκι-
βωτίων παρέχει στην HVC ένα προσµετρήσιµο οικονοµικό
πλεονέκτηµα σε σύγκριση µε τους ανταγωνιστές της στην
αγορά τερµατικών σταθµών (προσφοράς υπηρεσιών µετα-
φόρτωσης σε ενδιαφερόµενους τρίτους), παρά το ότι η πρό-
σβαση στις επιδοτούµενες υποδοµές θα παραµείνει ανοικτή
σε όλους τους πιθανούς χρήστες, υπό τους συνηθισµένους
όρους της αγοράς. Σύµφωνα µε το προτεινόµενο µέτρο, η
HVC θα λάβει την κρατική συνεισφορά για την κάλυψη του
επενδυτικού κόστους που συνεπάγεται η κατασκευή του τερ-
µατικού σταθµού συνδυασµένων µεταφορών, τη στιγµή που
οι άλλες εγχώριες επιχειρήσεις ή οι επιχειρήσεις από τα
άλλα κράτη µέλη που αναπτύσσουν δραστηριότητες στον
τοµέα αυτό δεν πρόκειται να εισπράξουν αντίστοιχη συνει-
σφορά.

4.1.3. Επιλεξιµότητα

(26) Το µέτρο της ενίσχυσης ευνοεί µια συγκεκριµένη επιχείρηση,
την HVC, µε αποτέλεσµα να έχει επιλεκτικό χαρακτήρα.

4.1.4. Αντίκτυπος για τις συναλλαγές και νόθευση του
ανταγωνισµού

(27) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 259/93 του Συµ-
βουλίου, της 1ης Φεβρουαρίου 1993, σχετικά µε την παρα-
κολούθηση και τον έλεγχο των µεταφορών αποβλήτων στο
εσωτερικό της Ευρωπαϊκής Κοινότητας καθώς και κατά την
είσοδο και έξοδό τους (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2557/2001 της Επιτροπής (2),
τα κράτη µέλη διαθέτουν στο θέµα των απορριµµάτων που
προορίζονται προς διάθεση ιδιαίτερες εξουσίες για τον
περιορισµό της διασυνοριακής µεταφοράς, µε στόχο την
εφαρµογή των βασικών αρχών της εγγύτητας, της προτε-
ραιότητας που δίνεται στην ανάκτηση των πρώτων υλών και
της αυτάρκειας. Οι εν λόγω βασικές αρχές δεν εφαρµόζονται
για τη µεταφορά των απορριµµάτων που προορίζονται προς
ανακύκλωση που µπορεί να εκτελεσθεί από κάποια άλλη επι-
χείρηση της Κοινότητας. Συνεπώς, οι δραστηριότητες της
HVC σε ό,τι αφορά τα απορρίµµατα που προορίζονται προς
διάθεση (µεταφορά, µεταφόρτωση και καύση) έχουν στις
περισσότερες περιπτώσεις πολύ περιορισµένο αντίκτυπο στις
συναλλαγές µεταξύ των κρατών µελών.

(28) Ο τερµατικός σταθµός εµπορευµατοκιβωτίων του Alkmaar
θα είναι επίσης ανοικτός στις δραστηριότητες µεταφόρτωσης
ενδιαφεροµένων τρίτων. Κατά συνέπεια, η HVC θα ασκεί τις
δραστηριότητές της στην αγορά εκµετάλλευσης τερµατικών
σταθµών εµπορευµατοκιβωτίων, µια αγορά που έχει απελευ-
θερωθεί µε βάση τους γενικούς κανόνες που διέπουν την
ελευθερία εγκατάστασης και την ελεύθερη παροχή υπηρε-
σιών οι οποίοι θεσπίζονται στα άρθρα 43 και 49 της

συνθήκης. Όπως είναι επόµενο, δεν µπορεί να αποκλειστεί η
πιθανότητα να υπάρξει αντίκτυπος στις συναλλαγές µεταξύ
των κρατών µελών.

(29) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που αναλύθηκαν προη-
γουµένως, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το
κοινοποιηθέν µέτρο ενισχύσεων αποτελεί ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και ότι
είναι ασυµβίβαστο µε την κοινή αγορά, µε εξαίρεση τις
περιπτώσεις που η ενίσχυση εµπίπτει σε µία από τις
παρεκκλίσεις που θεσπίζονται στη συνθήκη. Η Επιτροπή
συµµερίζεται επίσης την άποψη ότι το άρθρο 87 παράγρα-
φος 1 αναφέρεται επίσης στο γεγονός ότι η χορήγηση της
ενίσχυσης µπορεί να επιτρέπεται από άλλες διατάξεις της
συνθήκης (π.χ. από το άρθρο 73), υπό ειδικές περιστάσεις.

4.2. Νοµική βάση αξιολόγησης

(30) Όπως προβλέπεται στο άρθρο 73 της συνθήκης, οι ενι-
σχύσεις είναι συµβιβάσιµες µε τη συνθήκη εάν ανταποκρίνο-
νται στις ανάγκες συντονισµού των µεταφορών. Η βασική
έννοια του συντονισµού όπως χρησιµοποιείται στο άρθρο
73 έχει ευρύτερη έννοια από την απλή διευκόλυνση της
ανάπτυξης ενός βιοµηχανικού κλάδου, συνεπάγεται δηλαδή
κάποια µορφή κρατικού προγραµµατισµού.

(31) Η δηµιουργία των υποδοµών για την εσωτερική ναυσιπλοΐα
αποτελεί σε γενικές γραµµές καθήκον του κράτους, στο
πλαίσιο των αρµοδιοτήτων του στα θέµατα του χωροταξικού
προγραµµατισµού και µε σκοπό την ανάπτυξη ενός ολοκλη-
ρωµένου και βιώσιµου συστήµατος µεταφορών. Για τις
επενδύσεις που πραγµατοποιούνται στις µεταφορικές υπο-
δοµές δεν είναι κατά συνέπεια καθοριστική µόνον η εµπο-
ρική σκοπιά για µια επιχείρηση που αναπτύσσει δραστη-
ριότητες στην αγορά προσφοράς µεταφορικών υποδοµών. Η
Επιτροπή ασπάζεται την άποψη ότι µπορεί να χρειάζεται η
παρέµβαση του κράτους για να συντονίζονται τα επενδυτικά
µέτρα στις υποδοµές της εσωτερικής ναυσιπλοΐας, εφόσον
φαίνεται απίθανο οι δυνάµεις της αγοράς να επωµισθούν οι
ίδιες το βάρος των απαιτούµενων επενδύσεων, βασιζόµενες
σε καθαρά εµπορικά κριτήρια.

(32) Συνέπεια αυτού είναι, όπως είχε ήδη επισηµάνει η Επιτροπή
στην απόφασή της της 17ης Ιουνίου 2002 για την κίνηση
της διαδικασίας του άρθρου 88 παράγραφος 2 της
συνθήκης, το άρθρο 73 της συνθήκης να αποτελεί την ορθή
νοµική βάση για την εξέταση των επενδύσεων που διοχε-
τεύονται στις υποδοµές των εγκαταστάσεων µεταφόρτωσης
στο χώρο της εσωτερικής ναυσιπλοΐας και για την αξιο-
λόγηση του συµβιβάσιµου χαρακτήρα τους µε την κοινή
αγορά.
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(1) ΕΕ L 30 της 6.2.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 349 της 31.12.2001, σ. 1.



(33) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 του Συµ-
βουλίου, της 4ης Ιουνίου 1970, περί ενισχύσεων που χορη-
γούνται στον τοµέα των σιδηροδροµικών, οδικών και εσωτε-
ρικών πλωτών µεταφορών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 543/97 (2), εφαρµόζεται το
άρθρο 73 της συνθήκης και θεσπίζονται ειδικές απαλλαγές
για τις ενισχύσεις εκείνες που λογίζεται ότι ικανοποιούν τις
ανάγκες του συντονισµού των εσωτερικών πλωτών µετα-
φορών. Στο χώρο της εσωτερικής ναυσιπλοΐας, ωστόσο, η
ισχύς των απαλλαγών αυτών έληξε στις 31 ∆εκεµβρίου του
1999, µε αποτέλεσµα αυτές να µην ισχύουν πλέον σύµφωνα
µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2255/96 του
Συµβουλίου, της 19ης Νοεµβρίου 1996, για την τροπο-
ποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1107/70 (3). Στην
παρούσα φάση, η Επιτροπή είναι της γνώµης ότι όσο δεν
έχουν εκδοθεί οι διατάξεις του παραγώγου δικαίου, µπορεί
να εφαρµόζεται άµεσα η διάταξη του άρθρου 73 στις επεν-
δυτικές ενισχύσεις που προορίζονται για την εσωτερική ναυ-
σιπλοΐα (4).

(34) Η Επιτροπή θα εφαρµόσει ως εκ τούτου απευθείας το άρθρο
73 κατά την αξιολόγηση της κοινοποιηθείσας ενίσχυσης η
οποία θα χορηγηθεί για την κατασκευή του τερµατικού
σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων στο Alkmaar.

(35) Σύµφωνα µε την καθιερωµένη πρακτική της Επιτροπής, τρεις
είναι οι όροι οι οποίοι πρέπει να πληρούνται, για να συµ-
βαδίζει η ενίσχυση µε τις ανάγκες συντονισµού των µετα-
φορών, κατά την έννοια του άρθρου 73 της συνθήκης (5):

α) οι κρατικές ενισχύσεις για τη συνολική χρηµατοδότηση
του έργου πρέπει να είναι απαραίτητες ώστε να µπορέσει
να πραγµατοποιηθεί το συγκεκριµένο έργο ή δραστη-
ριότητα προς το συµφέρον της Κοινότητας·

β) η πρόσβαση στις επιχορηγούµενες υποδοµές πρέπει να
είναι δυνατή υπό όρους που δεν θεσπίζουν διακρίσεις·

γ) η ενίσχυση δεν πρέπει να προκαλεί νόθευση του ανταγω-
νισµού σε βαθµό που αντίκειται προς το κοινό συµφέ-
ρον.

α) Αναγκαιότητα και αναλογικότητα της ενίσχυσης

(36) Για αρκετό χρονικό διάστηµα η Επιτροπή έχει εφαρµόσει
πολιτική προώθησης της ανάπτυξης ενός εξισορροπηµένου
συστήµατος διατροπικών µεταφορών και έχει υποστηρίξει
την πολιτική µετατόπισης της µεταφοράς εµπορευµάτων µε
οδικά µέσα προς άλλους περιβαλλοντικά φιλικότερους τρό-

πους µεταφοράς (6). Στη Λευκή Βίβλο της Επιτροπής για την
πολιτική των µεταφορών (7) αναφέρεται ότι οι µεταφορές µε
τις εσωτερικές πλωτές οδούς είναι λιγότερο επιβλαβείς για
το περιβάλλον από τις οδικές µεταφορές. Επιπλέον, µε τη
νέα πρόταση Marco Polo (8) επιδιώκεται να µετατοπισθεί το
βάρος της αναµενόµενης αύξησης στις διεθνείς εµπορευµα-
τικές µεταφορές κατά 12 δισεκατοµµύρια χιλιοµετρικούς
τόνους ετησίως από τις συµφορηµένες οδικές αρτηρίες στις
θαλάσσίες µεταφορές µικρών αποστάσεων, αλλά και στις
σιδηροδροµικές και εσωτερικές πλωτές µεταφορές.

(37) Η Επιτροπή υποστηρίζει την άποψη ότι ένα διατροπικό και
βιώσιµο σύστηµα µεταφορών για τις µελλοντικές ανάγκες
µπορεί να δηµιουργηθεί µόνον εάν δοθεί το προβάδισµα
στις επενδύσεις σε έργα υποδοµής. Για τη διακίνηση των
φορτίων από τις εσωτερικές πλωτές οδούς ενδέχεται να
χρειάζεται δαπανηρός και εξειδικευµένος εξοπλισµός που
δεν είναι απαραίτητος για τις οδικές µεταφορές. Συµβάλλο-
ντας στην κάλυψη του κόστους των εγκαταστάσεων αυτών,
οι εσωτερικές πλωτές µεταφορές θα αποκτήσουν την ικα-
νότητα να ανταγωνιστούν οικονοµικά τις οδικές µεταφορές.
Ωστόσο, σε περίπτωση που οι υποδοµές των διατροπικών
τερµατικών σταθµών δεν συγχρηµατοδοτηθούν από το
δηµόσιο τοµέα, οι φορείς εκµετάλλευσης που θα ασκούν
οικονοµικές δραστηριότητες δεν θα προβούν στις σχετικές
επενδύσεις για τις εγκαταστάσεις αυτές, εφόσον δεν πρόκει-
ται να υπάρξει καµία εγγύηση για τη βιωσιµότητά τους,
χωρίς κρατική χρηµατοδότηση. Στην περίπτωση που εξετάζε-
ται εν προκειµένω, η κατασκευή του τερµατικού σταθµού
εµπορευµατοκιβωτίων δεν αποτελεί ιδιαίτερα βιώσιµη εµπο-
ρική εναλλακτική λύση, λαµβάνοντας υπόψη τη σχετικά
χαµηλή πυκνότητα βιοµηχανικών µονάδων στην περιφέρεια
του Alkmaar.

(38) Η µεταφορά των οικιακών απορριµµάτων µε τα µέσα της
εσωτερικής ναυσιπλοΐας αντί της οδικής τους µεταφοράς,
αυξάνει το λειτουργικό κόστος το µεγαλύτερο µέρος του
οποίου συνδέεται µε την κατασκευή του τερµατικού
σταθµού στο Alkmaar. Έστω και µε την καταβολή της περι-
φερειακής επιχορήγησης, οι ενδιαφερόµενοι δήµοι και κοι-
νότητες θα είναι κάθε χρόνο υποχρεωµένοι να επωµιστούν
σηµαντικό πρόσθετο κόστος για τη µεταφορά µέσω των εσω-
τερικών πλωτών οδών. Χωρίς την επιχορήγηση, η µεταφορά
των οικιακών αποβλήτων στην HVC θα εξακολουθήσει να
γίνεται οδικώς.

(39) Οι Κάτω Χώρες προβάλλουν το επιχείρηµα ότι εάν επρό-
κειτο να ληφθούν υπόψη όλες οι αναγκαίες επενδύσεις που
θα παρείχαν τη δυνατότητα της µεταφοράς µε τα µέσα της
εσωτερικής ναυσιπλοΐας (εγκαταστάσεις στο Zaanstad και
στο Lelystad), η ένταση της ενίσχυσης θα ανερχόταν µόλις
σε 27,3 %. Η Επιτροπή δεν συµµερίζεται την άποψη αυτή,
καθώς η επιχορήγηση που καταβάλλεται από την επαρχία
της Βορείου Ολλανδίας σχετίζεται αποκλειστικά µε την
κατασκευή του τερµατικού σταθµού εµπορευµατοκιβωτίων
του Alkmaar, που έχει αρχίσει να λειτουργεί από τον Απρί-
λιο του 2001 και σύµφωνα µε την κοινοποίηση αποτελούσε
ξεχωριστό έργο. Κατά συνέπεια, η ένταση της ενίσχυσης
ανέρχεται σε 68,8 % του κόστους του τερµατικού σταθµού.
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(40) Η Επιτροπή εξακολουθεί ωστόσο να πρεσβεύει την άποψη
ότι το εν λόγω υψηλό προγραµµατιζόµενο επίπεδο επι-
χορηγήσεων είναι αναγκαίο για την υλοποίηση του συγκε-
κριµένου έργου και ότι δικαιολογείται από τα περιβαλλο-
ντικά οφέλη που θα αποφέρει το συγκεκριµένο µέτρο, το
οποίο εξυπηρετεί το κοινό συµφέρον της Κοινότητας. Η
ουσιαστική ενίσχυση που παρέχεται στην HVC είναι συνεπώς
χαµηλότερη, ακριβώς επειδή σηµαντικό µέρος της επι-
χορήγησης µεταβιβάζεται στους δήµους και τις κοινότητες
µε τη µορφή της χαµηλότερης αύξησης του τέλους µετα-
φορών. Σε ό,τι αφορά το σηµείο αυτό, η Επιτροπή έχει
ζητήσει από τις Κάτω Χώρες να της διαβιβάζεται κάθε χρόνο
σχετική έκθεση, στην οποία πρέπει να καταδεικνύεται ότι η
επιχορήγηση µεταβιβάστηκε πραγµατικά σύµφωνα µε τις
ρυθµίσεις των αιτιολογικών σκέψεων 9 και 10 της παρούσας
απόφασης.

β) Πρόσβαση στις επιχορηγούµενες υποδοµές χωρίς
διακρίσεις

(41) Ο τερµατικός σταθµός εµπορευµατοκιβωτίων πρόκειται να
χρησιµοποιηθεί κυρίως για τη µεταφόρτωση των οικιακών
απορριµµάτων των δήµων και κοινοτήτων, µε απώτερο
σκοπό την προώθηση της µεταφοράς τους µε την εσωτερική
ναυσιπλοΐα, αντί η µεταφορά να γίνεται µε οδικά µέσα. Θα
είναι ωστόσο επίσης κατάλληλος για τη µεταφόρτωση φορ-
τίων που ανήκουν σε τρίτους χωρίς διακρίσεις και µε βάση
τις τρέχουσες τιµές της αγοράς. Σύµφωνα µε τους κοινο-
ποιηθέντες όρους για την καταβολή της επιχορήγησης, η
HVC πρέπει ιδίως να καταβάλει µέριµνα ώστε η µεταφόρ-
τωση να προσφέρεται στους τρίτους σε ανταγωνιστικές τιµές
και µε ανταγωνιστική ταχύτητα, µε επαρκή χωρητικότητα
αποθήκευσης και µεταφόρτωσης και µε ώρες λειτουργίας
ευθυγραµµισµένες µε τις συνθήκες που επιβάλλονται από τις
αγορές.

(42) Στην HVC θα επιβληθεί από την επαρχία της Βορείου
Ολλανδίας επί µια πενταετία η υποχρέωση της µεταφοράς
συγκεκριµένων ποσοτήτων οικιακών απορριµµάτων από τις
εσωτερικές πλωτές οδούς. ∆εν συντρέχει ωστόσο κανένας
λόγος για να γίνει αποδεκτό ότι οι µέτοχοι της HVC θα
αποφάσιζαν µετά από την παρέλευση της περιόδου αυτής να
εγκαταλείψουν το σύστηµα.

γ) Καµία αθέµιτη νόθευση του ανταγωνισµού

(43) Όσον αφορά τις πιθανές δραστηριότητες της HVC στην
αγορά τερµατικών σταθµών εµπορευµατοκιβωτίων, οφείλει
να σηµειωθεί ότι παρά το γεγονός ότι δεν υπήρχαν άλλες
εγκαταστάσεις για τη µεταφόρτωση των εµπορευµατοκιβω-
τίων στην περιφέρεια του Alkmaar, η εκδήλωση ενδιαφέρο-
ντος από την πλευρά τρίτων ενδιαφεροµένων για τη χρήση
του τερµατικού σταθµού του Alkmaar από τον Απρίλιο του
2001 και µετά ήταν περιορισµένη ή ανύπαρκτη. Για το λόγο
αυτό µπορεί να συναχθεί το συµπέρασµα ότι ο πιθανός
αντίκτυπος του τερµατικού σταθµού του Alkmaar για τους
υπόλοιπους τερµατικούς σταθµούς θα είναι πολύ περιο-
ρισµένος.

(44) Οι Κάτω Χώρες επικαλούνται το επιχείρηµα ότι ο επωφελού-
µενος αποδέκτης δεν ασκεί τις δραστηριότητές του στην
αγορά των απορριµµάτων που προορίζονται προς ανάκτηση.
Αν ληφθούν υπόψη οι πληροφορίες που παρέχονται στον
ιστοτόπο της HVC (1) δεν είναι δυνατόν να αποκλεισθεί πα-
ντελώς η ύπαρξη συγκεκριµένου ενδιαφέροντος από την
πλευρά του επωφελούµενου στην αγορά αυτή.

(45) ∆εν διαβιβάστηκε ωστόσο καµία σχετική παρατήρηση από
τρίτους ενδιαφερόµενους. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εικάζει
ότι οι ανταγωνιστές που εκµεταλλεύονται τους υφιστάµε-
νους τερµατικούς σταθµούς ή οι οποίοι ασκούν δραστη-
ριότητες στην αγορά τω οικιακών απορριµµάτων που
προορίζονται προς ανάκτηση δεν θεωρούν ότι η προγραµµα-
τιζόµενη ενίσχυση αποτελεί απειλή για την ανταγωνιστική
τους θέση στην αγορά.

(46) Η Επιτροπή κρίνει, κατά συνέπεια, ότι το περιβαλλοντικό
ευεργετικό όφελος του έργου θα είναι σηµαντικά υψηλότερο
από τον πιθανό αντίκτυπο για τον ανταγωνισµό και ότι η
επιχορήγηση δεν πρόκειται ως εκ τούτου να νοθεύσει τον
ανταγωνισµό σε βαθµό αντίθετο προς το κοινό συµφέρον.

(47) Όπως έπεται από τα προηγούµενα, δεν συντρέχουν πλέον οι
αρχικές αµφιβολίες που είχε εκφράσει η Επιτροπή τη στιγµή
της κίνησης της διαδικασίας.

5. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑ

(48) Λαµβάνοντας υπόψη τα στοιχεία που αναπτύχθηκαν προη-
γουµένως, η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το
µέτρο ενίσχυσης είναι συµβιβάσιµο µε τη συνθήκη ΕΚ
σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται στο άρθρο 73,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κοινοποιηθείσα ενίσχυση που σχεδιάζουν να θέσουν σε εφαρµογή
οι Κάτω Χώρες προς όφελος της HVC είναι συµβιβάσιµη µε την
κοινή αγορά κατά την έννοια του άρθρου 73 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Οι Κάτω Χώρες υποχρεούνται να υποβάλουν ετήσια έκθεση στην
Επιτροπή στην οποία οφείλει να καταδεικνύεται ότι η επιχορήγηση
της επαρχίας χρησιµοποιείται πραγµατικά για τη µείωση του πρό-
σθετου κόστους µε το οποίο επιβαρύνονται οι δήµοι και οι κοι-
νότητες συνεπεία της µεταφοράς των οικιακών απορριµµάτων µε
την εσωτερική ναυσιπλοΐα.

Στην έκθεση πρέπει επίσης να δηλώνονται οι υπηρεσίες µεταφόρ-
τωσης που προσφέρει η HVCστους τρίτους καθώς και το ενδεχό-
µενο κέρδος που προκύπτει από την άσκηση των δραστηριοτήτων
αυτών.
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Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο των Κάτω Χωρών.

Βρυξέλλες, 24 Ιουνίου 2003.

Για την Επιτροπή

Loyola DE PALACIO

Αντιπρόεδρος

16.12.2003 L 327/45Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης ∆εκεµβρίου 2003
για περάτωση της διαδικασίας αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές µορφοχαλύβων κοίλης διατοµής
καταγωγής Ρωσίας και Τουρκίας και για την αποδέσµευση των ποσών που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση

µέσω των προσωρινών δασµών που επιβλήθηκαν

(2003/880/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1972/2002 (2) (εφεξής «βασικός κανονι-
σµός»), και ιδίως το άρθρο 9,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

A. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 2 Σεπτεµβρίου 2002, η Επιτροπή έλαβε καταγγελία,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 του βασικού κανονισµού όσον
αφορά το ζηµιογόνο ντάµπινγκ που ασκήθηκε, κατά τους
ισχυρισµούς, στις εισαγωγές µορφοχαλύβων κοίλης δια-
τοµής που συνίστανται σε συγκολλητούς σωλήνες κάθε
είδους και είδη µε καθορισµένη µορφή, κοίλα, τετραγωνικής
ή ορθογωνίου διατοµής, από σίδηρο ή χάλυβα, εξαιρουµέ-
νων εκείνων που κατασκευάζονται από ανοξείδωτο χάλυβα ή
έχουν περίµετρο µεγαλύτερη από 600 mm, (εφεξής «το
υπό εξέταση προϊόν») καταγωγής Ρωσίας και Τουρκίας.

(2) Η καταγγελία υποβλήθηκε από την Defence Committee of
the Welded Steel Tube Industry (εφεξής «ο καταγγέλλων»)
εξ ονόµατος των κοινοτικών παραγωγών που αντιπροσω-
πεύουν σηµαντικό ποσοστό της συνολικής κοινοτικής παρα-
γωγής σωλήνων κοίλης διατοµής δυνάµει των άρθρων 4
παράγραφος 1 και 5 παράγραφος 4 του βασικού κανονι-
σµού.

(3) Η εν λόγω καταγγελία περιείχε αποδεικτικά εκ πρώτης
όψεως στοιχεία ως προς την ύπαρξη ντάµπινγκ και την εξ
αυτών προκαλούµενη σηµαντική ζηµία, τα οποία κρίθηκαν
επαρκή για να δικαιολογήσουν την έναρξη διαδικασίας
αντιντάµπινγκ.

(4) Η Επιτροπή, µε σχετική ανακοίνωση (3) που δηµοσιεύτηκε
στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, κίνησε
διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές στην
Κοινότητα του υπό εξέταση προϊόντος, που υπάγεται επί
του παρόντος στους κωδικούς ΣΟ ex 7306 60 31 και
ex 7306 60 39, καταγωγής Ρωσίας και Τουρκίας (εφεξής η
«ανακοίνωση για την έναρξη της διαδικασίας»).

(5) Η Επιτροπή ενηµέρωσε επισήµως του παραγωγούς-εξαγωγείς
και τους εισαγωγείς που είναι γνωστό ότι ενδιαφέρονται,
τους αντιπροσώπους των χωρών εξαγωγής, τους αντιπροσω-
πευτικούς χρήστες, τους προµηθευτές πρώτων υλών και
τους καταγγέλλοντες κοινοτικούς παραγωγούς. Τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη είχαν τη δυνατότητα να γνωστοποιήσουν
γραπτώς τις απόψεις τους και να ζητήσουν ακρόαση εντός
της προθεσµίας που είχε καθοριστεί στην ανακοίνωση για
την έναρξη της διαδικασίας.

(6) Η Επιτροπή µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/2003 (4)
επέβαλε προσωρινό δασµό αντιντάµπινγκ σε εισαγωγές µορ-
φοχαλύβων κοίλης διατοµής που συνίστανται σε συγκολλη-
τούς σωλήνες κάθε είδους και είδη µε καθορισµένη µορφή,
κοίλα, τετραγωνικής ή ορθογωνίου διατοµής, από σίδηρο ή
χάλυβα, εξαιρουµένων εκείνων που κατασκευάζονται από
ανοξείδωτο χάλυβα ή έχουν περίµετρο µεγαλύτερη από
600 mm που κατατάσσονται στους κωδικούς ΣΟ
ex 7306 60 31 (κωδικός Taric 7306 60 31 90) και
ex 7306 60 39 (κωδικός Taric 7306 60 39 90), κατα-
γωγής Τουρκίας.

B. ΑΝΑΚΛΗΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΚΑΙ ΠΕΡΑΤΩΣΗ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(7) Με επιστολή της 31ης Οκτωβρίου 2003 προς την Επιτροπή,
ο καταγγέλλων ανακάλεσε επισήµως την καταγγελία.

(8) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1 του βασικού κανο-
νισµού, σε περίπτωση ανάκλησης της καταγγελίας, η διαδι-
κασία µπορεί να περατωθεί, εκτός αν κρίνεται ότι η περά-
τωσή της δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας.

(9) Η Επιτροπή έκρινε σκόπιµη την περάτωση της παρούσας δια-
δικασίας, δεδοµένου ότι η έρευνα δεν έφερε στο φως τυχόν
στοιχεία σύµφωνα µε τα οποία η περάτωση αυτή δεν θα
ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας. Τα ενδιαφερόµενα
µέρη ενηµερώθηκαν σχετικά και τους παρεσχέθη η ευκαιρία
να διατυπώσουν τις παρατηρήσεις τους. Η Επιτροπή δεν
έλαβε παρατηρήσεις σύµφωνα µε τις οποίες η περάτωση
αυτή δεν θα ήταν προς το συµφέρον της Κοινότητας.

(10) Εποµένως, η Επιτροπή συνάγει το συµπέρασµα ότι είναι σκό-
πιµο να περατωθεί, χωρίς να επιβληθούν µέτρα αντιντά-
µπινγκ, η διαδικασία όσον αφορά τις εισαγωγές στην Κοι-
νότητα του υπό εξέταση προϊόντος καταγωγής Ρωσίας και
Τουρκίας.

(11) Πρέπει να αποδεσµευτούν οι δασµοί που έχουν κατατεθεί
προσωρινά ως εγγύηση µε βάση τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1251/2003 της Επιτροπής,
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(1) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 305 της 7.11.2002, σ. 1.
(3) ΕΕ C 249 της 16.10.2002, σ. 5. (4) ΕΕ L 175 της 15.7.2003, σ. 3.



ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Περατώνεται η διαδικασία αντιντάµπινγκ όσον αφορά τις εισαγωγές
µορφοχαλύβων κοίλης διατοµής που συνίστανται σε συγκολλητούς
σωλήνες κάθε είδους και είδη µε καθορισµένη µορφή, κοίλα, τετρα-
γωνικής ή ορθογωνίου διατοµής, από σίδηρο ή χάλυβα, εξαιρουµέ-
νων εκείνων που κατασκευάζονται από ανοξείδωτο χάλυβα ή έχουν
περίµετρο µεγαλύτερη από 600 mm που κατατάσσονται στους
κωδικούς ΣΟ ex 7306 60 31 (κωδικός Taric 7306 60 31 90) και
ex 7306 60 39 (κωδικός Taric 7306 60 39 90), καταγωγής
Ρωσίας και Τουρκίας, χωρίς την επιβολή µέτρων αντιντάµπινγκ.

Άρθρο 2

Καταργείται ο κανονισµός (EΚ) αριθ. 1251/2003.

Άρθρο 3

Αποδεσµεύονται τα ποσά που έχουν κατατεθεί ως εγγύηση µέσω
του προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ που επιβλήθηκε µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1251/2003.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 15 ∆εκεµβρίου 2003.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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